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A O Á B Í C S V E T Ö K  C Í M É R E
ÖTELESSÉGSZERÜEN figyeljük 

mindazokat a jelenségeket, me-
lyeket lapunk Iránya a szakma-
beliekből, a grafikusokból és a 
nagyközönségből kiváltott. Ele-
inte bizonyos Izgalommal, utóbb 
abszolút nyugalommal kémleltük 
ezeket a tüneteket s kezdettől 

fogva Igyekeztünk is a szükségesnek és hasznosnak vélt 
korrekciókat lapunk szellemi és technikai előállításánál 
végrehajtani.

A kritika nagy általánosságban Igen kedvező, amit 
minden hivalkodástól menten nyilvánosan is regisztrál-
hatunk. A pártfogás dolgában is lényegesen javult a 
helyzet. Ezernél több előfizető a megcsonkított Magyar- 
ország területén, a legrettenetesebb nyomdaipari viszo-
nyok közepette, olyan szám, mely — ha most még távol-
ról sem elegendő a lap anyagi biztosítására, de — a 
Jövőre nézve megnyugtatóig hat.

Vannak azonban úgy a munkások, mint a munkaadók 
körében hívei annak a felfogásnak, hogy a szedéspél-
dáinknál kuliivált ritkítás, sor- és léniahajlitás ma („a 
20-ik század v é g e  felé“  [ ? ] )  már nem divat s azt 
visszahozni az „ókorból" vétkes könnyelműség, mert 
alkalmazása az anyagnak magas árai és a nugy munka-
bérek mellett anyagpazarlással, pusztítással és Időpocsé- 
kolással jár. Lándzsát törnek amellett, hogy ez a divat 
„minden tekintetben hátrányos, káros és Ízléstelen1', s 
végül, hogy még az ipart is tönkretesszük Yele (?).

Amig ezek a kritikai vélemények csak szóval adattak 
szájról-szájra, addig nem is törődtünk a dologgal, de 
most, hogy már a szaksajtóban Is helyet kaptak ilyen 
bolondgombák, kénytelenek vágyunk leszámolni velük 
s gáncsvetőinknek tárgyilagosan megfelelnL

Le kell szögeznünk azt a tényt, hogy sehol sem irtuk 
meg, miszerint akár a ritkítást, akár a sorhajlltást álta-
lános divattá akarjuk tenni. A valóság az, hogy ezt a 
szedésmodort és technikáját ismertettük, mert a viszo-
nyok azt ránk kényszerltették s alkalmazzuk ott és 
akkor, ahol és amikor a jó Ízlés megsértése nélkül alkal-
mazható és amikor minden alapkövetelmény megvan 
ahhoz, hogy feladatunkat ezekkel az eszközökkel hatá-
sosan és sikeresen megoldhassuk. Kultiválnunk k e l l  
Pedig ezt az Irányt azért, mert lépést kívánunk tartani 
a ejlettebb külföldi grafikai Iparral, amelynek művelői, 
üfvli 8 k,usok’ mint mesterszedök, szintén gyakran 
cnrn h aZẐ i S e8^szen bizonyosan tudjuk, hogy ezeknek 

r®*'neves grafikusok és mesterszedökkel ta- 
Un ’ ® iztós és szakképzettség dolgában neminrln^L- . ------uu ifcdua il írem

* szedés A kritikusaMiktól tanácsot kérni. Ennek
itiéltrf * orativ iránynak olyan szakfolyóiratok 
méltó helyet és érvényesülést ebednek, amelyek

művészeti kérdésekben irányitó befolyást gyakorolnak 
a grafikai iparokra és a nagyközönségre egyaránt.

Nyíltan és határozottan kijelentjük, hogy 1—2 nagy-
zási mániában szenvedő, avagy talán lapunk erkölcsi 
sikerét Irigyelő „kritikus" kedvéért művészeti és szedés-
technikai kérdésekben nem vagyunk hajlandók strucc- 
politikát űzni, annál kevésbé, mert az anyagpazarlás és 
időpocsékolás vádja sem állja meg a helyét. Példáink 
szedésénél nem kellett anyagot pusztítani, hogy „napok 
elteltével" megszülessenek s nem is kellett „ingujjra 
gyürközve, árral, kalapácscsal felfegyverkezve" őr-
ködni, hogy a nyomás simán menjen. Aki ilyet átlit, az 
nem tudja, mi is volt az az „ókori" mesterszedés s ml a maL

Ennek az iránynak éppen az a szülőanyja, hogy az 
uj — Jórészt ehhez az u] irányhoz alkalmazkodó — ön-
tődet termékek magas áruk miatt alig szerezhetők be, 
a meglevők azonban kopottak s jóravaló nyomtatvány-
hoz alig használhatók fel. A mesterszedő tehát rá van 
utalva, hogy — ha újszerűt akar alkotni (ez a törekvés 
pedig vérében van) — a puszta betűvel dekoráljon, de 
ennek lapos, monoton hatását újszerű alkalmazási tech-
nikával élénkítse, a nyomtatvány száraz szövegsoraiba 
elevenséget, ritmust és kellemes izt öntsön.

Egyébként pedig azt is közölhetjük a ritkítás és sor- 
hajiltás ellenségeivel, hogy a betüöntölpar most készülő 
uj termékeit jórészt ennek az Iránynak az aiapelvelhez 
igyekszik alkalmazni s bizonyosra vehetjük, hogy nem-
sokára lesznek betűink, melyek a ritkítást éppenséggel 
meg fogják követelni és lesznek diszltöanyagaink, me-
lyek a hajlitás technikájának megkönnyítését fogják cé-
lozni. Mindezek tudatában kötelességünknek Is tartjuk 
a talajt az uj irányzatnak előkészíteni.

De ha Igazak is volnának a fentemtitett vádak, akkor 
c s a k  e z é r t  nem lett volna szabad a jelenleg egyedüli 
magyar szaklapnak uton-utfélen gáncsot vetni, azt le-
szólni. Tudjuk azt mi is, hogy lapunk — a mostoha 
viszonyok folytán — nem felelhet meg teljes mértékben 
annak a hivatásnak, melyet zászlajára irt, de ha egyszer 
szüksége van rá az iparnak, akkor minden szakmáját 
szerető s azt a „tönkretevéstől" féltő szakembernek 
istápolnia kellene a nemes és áldozatkész törekvést, 
hogy a zsenge csemete megerősödjön s iparunk üdvére 
virágzásba Induljon. Ha valamiben hibázunk — nem 
vonjuk kétségbe, hogy mi is tévedhetünk —, ha bár-
kinek is nem tetszik lapunk iránya, ám lássuk a kor-
rekciót. Tessék a hibára nyiitan — s nem alattomos, 
áskálódó uton-módon — rámutatni, tessék tárgyilagos 
kritika tárgyává tenni és megjelölni azt az utat, amelyen 
haladnunk kellene. Ily cikkeknek mindenkor szivesen 
adunk helyet, mert a nézetek tárgyilagos kicserélése és 
megvitatása egyedül alkalmas arra, hogy iparunk nívó-
ját s az általános szakképzettséget emelje.



Irányéikkelnkért mindenkor helyt áflunk s az ellen-
tétes véleményen tevőkkel szemben álláspontunkat meg 
Is fogjuk tudni védeni, mert gondos mérlegelés, alapos 
megfontolás után úgyszólván adagolva adjuk közre a 
szedéstechnikának ezen uj alapelveit, melyeket az al-

kalmazott grafika mai iránya ránk parancsolt s amely 
elveknek —  talán csak évekre terjedő — diadala 
a nyomdai és más grafikai Iparokban akkor Is be-
következne, ha gáncsvetölnk száma és képzettségbeli 
fajsulya tekintélyesebb volna. w a n k o v i l m o s

K I S K Á T É  A Z  Í Z L É S E S  K Ö N Y V  K É S Z Í T É S É H E Z
Megdöbbenve és idegenül állasz meg a pesti köny-

vesboltok kirakatai előtt, mert durva, éretlen, Ízléstelen 
és szomorú képek tárulnak csak ott eléd. Egy árnyalat 
finomságot, egy szemernyi jóizlést, két csöpp jóakaratot 
a kiadó részéről, egy kevéske törődést a könyv Írójától 
nem látsz a könyvüzletek kirakataiban, mert minden uj 
könyv a gyári munka, a sürgős piacradobottság, a spó-
rolás és paplrdrágaság jeleit viseli magán.

Valami kevés egyéni undor kóvályog olyankor a 
mellemben, amikor a legfrissebb magyar könyvek a 
kezembe kerülnek. Lehet, hogy ez csak bennem, a szép, 
Ízléses könyvekért rajongó fiatalemberben kóvályog 
csak, — lehet, hogy mások semmi különös utálatot nem 
éreznek, amikor a mai szatócs-műveket megvásárolják, 
vagy lapozgatják. Lehet, hogy csak én nézem dühösen 
és gyűlölettel a mai könyvkereskedések kirakatait és

lehet az is, hogy csak én döbbentem meg örömmel, ami-
kor a sok Ízetlen munka után egy magyar író olyan 
könyve került a kezembe, amelynek megcsinálása, ki-
állítása komoly gonddal, szeretettel, Ízléssel és nyitott 
erszénnyel történt

Kefe ti Arthur jónevü költö, a könyvvel foglalkozó 
szakemberek körében Ismert volt arról, hogy Írásait 
nem engedi utcai köntösben, tucat kiállításban soha a 
piacra. Most kiadott uj könyve: „Az Boldogtalan Ray- 
mondo és az szerentsés Bertrandvs Lovagoknak 
Hiteles Szerelmes Története 7 képben1*, megmutatja, 
hogy Ízléssel és egy kevés áldozatkészséggel milyen 
finom, kiállításban is művészi munkát lehet az olvasó 
kezébe adni, ha a könyv kiadójában egy kevés értékelés 
van az írás tartalma iránt és főképp, ha az Íróban meg-
van a végtelen könyvszeretet mellett a saját Írásának 
a megbecsülése és az az eltökéltség, hogy írását akár-
milyen rongy formában nem adja az olvasói elé.

Ennek az eltökéltségnek kitűnő példája Keleti: Bol-
dogtalan Raymondoja. Annyi Ízlést, technikai frissessé-
get, az Íráshoz szabott nyomdász! archaizálást szedett 
össze ebbe az egy könyvbe, hogy a stílusában régies 
címlapot csak bátortalanul és áhítattal merjük felnyitni, 
hogy benn a könyv lapjaj között megdöbbenjünk a raj-
zok ritmikáján, a kezdőbetűk krónikás finomságán, a 
könyv belső beállításának szépségén, szellös szedésén 
és rossz újságpapír helyett — finom, nehéz, hótiszta 
fehér papirosán.

Annyi Ízléssel és annyi szaktudással van összeállítva 
a könyv, hogy e sorok Írója nem állhatta meg, hogy 
kérdést ne intézzen Keleti Arthurhoz, hogyan készíti, 
vagy készítteti nyomdászával az ilyen tökéletes könyv- 
kiállítást Kelet], a kitűnő költö, a következő nagyon 
érdekes és ügyeimet érdemlő dolgokat mondotta el 
könyvkészitésének módjairól:

— Azzal kell kezdenem, hogy munkám kiadója én 
magam vagyok. Nem szégyenlem ezt, mert volt Idő, 
amikor nem volt szégyen egy Írást az író saját kiadá-
sában megjelentetni. Itt van erre kedves és emlékeztető 
példa Dickens. Dickens, aki Twist Ollvérját maga adta 
ki, sőt a füzetes kiadásokat az előfizetőknek személye-
sen hordta házról-házra. És hogy sikerült külsejű 
könyvek a könyveim, ennek egyik alapmagyarázója a 
saját kiadásom. Nem bízom senkire a könyvem. Min-
den szedését magam jelölöm ki, én keresem ki a betű-
ket, sőt az illusztrátornak előre rajzolok egy pár skiccet 
és megmagyarázom, hogyan is gondolom ezt meg azt 
a dolgot én.

— Bizony illusztrátoraimnak nem nagyon kedves 
munka, amikor ott ülök a nyakukon és egy-egy rész-
letet négyszer-ötször visszacsináltatok velük. Aztán 
jön a nyomda. Egy-két oldalt leszedetek három-négy 
(ormában, különféle színnyomásokkal kísérletezem — 
igaz, hogy közben a nyomdászom mindig ki akar 
egyezni, hogy Hzet, csak hagyjuk abba a munkát.

— Részemről tulajdonképpen ez a könnyebb része a 
dolognak. Ez már csak technika. De a nehéz, az igazi 
komoly könyvgyártó munka az, ami a könyvem nyom-
dába adását előzi meg. Rengeteg előtanulmány. N ézze..
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É s  e z z e l  k is  h o t e ls z o b á já b a n  r e n g e t e g  r é s i  k ö n y v r e  

m u ta t , a m e ly e k  b a lo m b a n  f e k s z e n e k  Í r ó a s z t a lá n , s z é -

k e in , é j je l i  s z e k r é n y é n ,  s z e k r é n y é b e n .
— N ézze ... Ezeknek a gyönyörű régi holmiknak 

Ízlése, technikája, finomsága adja az előtanulmányt egy- 
egy könyvem előállítására. Vagy lehet finomabb és 
szebb könyvet csinálni, mint ez az egyszerű olasz 
ponyvairat, amelynek címlapján merészen áll ez a lovas- 
kapitány. Vagy nézze a Cholx de Feables-t, La Fontaine 
rézmetszetekkel diszes első könyvét. Vagy vegyük a 
magyarokat. . .

És egymásután vesz) elő rég] magyar könyveit, 
amelyek szuette bőrkötéseikben, pergamenlapjaikkal, 
gyönyörű régi betűkkel a végtelen finomságot varázsol-
ják elénk, a gondot és szeretetet, amivel egy-egy köuyv 
készült. És megmutatja az 1795-ből való „Ketskeméti

’Sigmond’ Polgári Református Prédikátor’  Külömböző 
Alkalmatosságokkal El Mondott Falusi Prédikatziói“ -t, 
melyet Striblg betűivel nyomtattak Győrött, továbbá 
„A  Halandó Testben szenvedő halhatatlan Istennek 
Szentséges Históriája, Melly először A Jézus Tár-
saságából Lévő Tisztelendő Páter Gulílehnus Stanihurs- 
tus által Deáknyelven kiadattatott, Az után Sz. Ferentz 
egyik Szerzetes Fia által magyarra fordéttatott."

Ezeknek a tanulmányozása, a kötésük finomságának 
a  megfigyelése, Ízlésük a szöveg és betűk elhelyezésé-
ben adja nekem az útmutatást, hogy középkori történe- 
neteimhez hói és hogyan találjam meg a helyes nyom* 
tatás] formát Én csak annyit mondhatok tulajdonképen: 
sok s z í v , sok jóakarat, sok tanulás a  régi nyomdász- 
mesterektől, ez a  hármas kiskátéja egy könyv rendes 
kiállításának. f a l u s  f e r e n c

H O G Y A N  S Z E D J Ü N K ?
E L S Ő  K Ö Z L E M É N Y :  A Z  Ö S S Z H A N G  — A  S Z I M M E T R I A  — A Z  A H Á N Y

A Z  A R A N Y M E T S Z E T  —  A Z  E G Y E N S Ú L Y  —  A  S Z E D É S T E N G E L Y

Z A HÁLÁS érdeklődés, mely szak-
társaink részéről nyilvánul la-
punk szedéspéldál Iránt arra az 
elhatározásra késztetett, bogy a 
megkezdett szakkulturát még hat- 
ványozottabb mértékben fejlesz- 
szük. E cél elérésére a fenti 
cím alatt fotytatólagos cikksoro-

zat közlését kezdjük meg. E cikksorozat hivatva lesz 
az avatatlanok előtt a szedés misztériumait feltárni s 
annak „hogy" és „miként“ -jót érthetően, korszerű sze-
déspéldákkal magyarázni.

*

Tagadhatatlan, hogy a müiparágak között a ml szak-
mánk az, mely művelőitől a legváltozatosabb készült-
séget „iskolázott esztétikai érzéket** követel. Mig a 
legtöbb müiparos „adott tervek után az anyagba1* dol-
gozik, addig a szedő „saját tervét dolgozza ki az adott 
anyaggal**. Amaz csak kézügyességet és a technikában 
való jártasságot követel, mig a szedő munkájához ezen-
kívül Ízlést szellemi erőt is pazarol, melyet nem a mű-
helyben, hanem otthon, sok-sok álmatlan éjjelen, nagy 
iáradsággal sajátított eL A szedő müvének alapja a 
sík papiros, melyen az ékesités tárgya az adott szöveg. 
Az eszköz e feladat megoldására betűöntődéi anyag: 
az ólombetű, a vonal és egy-két ornamens. Nem sok, de 
annak a kezében, „aki tud vele bánnl“ , bűvös ereje van.

Szándékosan emelem ki azt: „aki tud vele bánni**, 
mert aki csak elavult tipográfiái szabályokra és „nyers" 
szépérzékre bízza munkája sikerét, bár produkálhat — 
öntudatlanul, megfeszített kinos munka árán — jót is, 
de ritkán elsőrendűt. Mig az, ki tudatosan, az esztétika 
törvényeire támaszkodva végezheti munkáját, óriási 
előnyben van az előbbi felett s minden fejtörés nélkül, 
j tszva oldja meg feladatát és akarva sem képes rosszat, 
ízléstelent alkotni.

Csupán betűkkel, egyszerű sorokkal is jó hatást, sőt 
nőm előkelőséget érhetünk el, ha azok nagyságát egy-

máshoz viszonyítva, helyesen járunk el, kidomborítva 
a lenyegest a kevésbbé fontos szürke foltja fölött. Fo- 

oz at u a dekoratív hatást egy-egy vonallal vagy

IIH+HllttMltlIMtHIHIHIIIIIIIIIIIIIIOIIIIIIIIIIIIIIItlIllltlIIIHIIIIHIIIIItlIIIIIIIIIIHIIIIIIIItlf llltllll I lllllltlll-

Ha a betűkkel, Illetve szedésfolttal követjük a papi-
ros alakját akkor e kettőt „összhangba" hozzuk egy-
mással. Tehát magas formátumon nyúlánk, karcsú betű-
ket és szedésfoltot, haránt alakon pedig széles képű be-
tűket és szedésfoltot alkalmazzunk (I. a 3—6. példákat).

díszítő-darabbal. De ügyeljünk arra, hogy a dekorálást 
tdságba ne vigyük, mert a díszítés nem cél, hanem csak 
eszköz arra, hogy munkánkban a komoly sorok közé 
üdeséget, bájt varázsoljon.

Főtörekvésűnk oda irányuljon, hogy munkáink a 
szemlélőből bizonyos jóleső kellemes érzést váltsanak 
ki. Ezért igyekezzünk a szöveget a díszítéssel, Illetve 
a vignettáinkat a szöveggel, valamint az egész szedett 
foltot a papirossal összhangba hozni.

Dekoratív anyagunk kiválasztásánál tartsuk szem 
előtt annak foltbell értékét. Ne alkalmazzuk azt mely-
nek rajza a szövegünket agyonnyomja, vagy annak tar-
talmával nem egyezik (1. az 1. és 2. példákat).
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A „szimmetria" (1:1) alkalmazása majdnem minden 
esetben sikert biztosit. Szimmetrikus a szedéstestünk 
akkor, ha annak közepén egy függőleges vonalat — az 
„S“  szimmetrális tengelyt — huzva, jobb- és baloldala 
foltban megegyezik egymással (1. a 7— 10. példát). Teljes 
a szimmetria akkor, ha szedésünk jobb és bal, valamint 
felső és alsó része ugyanazt a képet mutatja (I. 11— 14. 
példát). Erre azonban csak elvétve van szükség. Szim-
metrikus szedésfoltunk szép hatását lényegesen emel-
hetjük, ha „természetes arányérzékünket kifejlesztve", 
szedjük sorainkat jól és állítjuk a papír sikjára. Az 
„arány" alatt az egyes részek méretelnnk egymáshoz 
és az egésznek a méretéhez való viszonyát értik. Ará-
nyosság nélkül nincs szép és ami nem szép, az kelle-
metlen hatással van ránk. Amennyire nélkülözhetetlen 
ez a művészetekben, épp annyira fontos a nyomdá-
szatban is. Zeising német esztétikus a természet és mű-
vészet alkotásainak legfőbb formai elvét, az arányos-
ságot, az „aranymetszet" teóriájában vélte kifejezhetö- 
nek. Ha nem is találjuk meg ez elméletet matematikai 
pontossággal minden tárgyon, amely esztétikailag hat, 
de sok esetben azok méretei megközelítik az arany- 
metszés pontos arányszámait.

Szaktársaink legtöbbje „öntudatlanul" Is az arany- 
•metszet adta arányokat követve dolgozik. De sokan 
nem tudják logikus magyarázatát adni szedésük jó vagy 
rossz voltának, a paplrsikon való helyes vagy helytelen 
beállításának. Ezért határozottan szükséges azoknak, 
kik haladni akarnak, kik nem a véletlenre bízva, hanem 
„tudatosan" akarnak jót produkálni, hogy az arányos 
osztással tisztában legyenek.

Az aranymetszet az adott egyenest oly módon osztja 
két részre, hogy a rövidebb rész úgy viszonyük a 
bosszabbhoz, mint a hosszabb az egészhez (1. I. ábrát). 
Ha AB a felosztandó magasság, akkor B pontból egy 
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vízszintes vonalat huzunk, erre rávezetjük a 'A AB-1 és 
megkapjuk a C pontot. Ugyancsak a ’A AB hosszának 
megfelelő körzönyilással C-ből körivet rajzolunk és a 
C pontot összekötjük az A-val, az összekötővonal a 
a körivet fl-nél metszi. Az AD távolságot ^4-ból átvisz- 
szük AB-re és ahol az AB-t érinti, ott az arányos osztó-
pont Aí, illetve az „aranymetszés". A példa mellé 
helyezett mércén látjuk, hogy a rövidebb BM (3/e) úgy 
viszonyük a hosszabb AAÍ-hez (5/s), miként ez ai  AB-

hez (8/s). Tehát e művelet adta helyes arányszám: 3:5, 
5:8. A ml nyelvünkre fordítva azt jelenti: ha egy oldal 
szélessége 30 ciceró, akkor ennek a magassága a helyes 
arány szerint 50 ciceró, illetve 50 ciceró szélességhez 
80 ciceró magasság felel meg. Példáink mellé szedtük 
az aranymetszet pontos arányszámait.

Természetesen a gyakorlatban a törteket le- vagy 
fölfelé kiegészítjük, ha pedig magasabb méretekre volna

szükségünk, akkor az első számsor mellé egy 0-t Írunk, 
a másodikból pedig a tizedespontot kidobjuk (1. minta).

Bár a papiralakjalnk nagysága többé-kevésbé szin-
tén az aranymetszet elve alapján van meghatározva, 
nem árt, ha a helyes arányú papirosalak szerkesztésével 
is megismerkedünk. Ha AB az adott magasság, akkor 
a keresett arányos szélességet (X) úgy kapom meg, 
hogy AM (Aí =  az aranymetszés) távolságot fölmérem 
az A-ból huzott vízszintesre, ott ahoi metszik egymást, 
az a keresett szélesség X. Példánk mellé — össze-
hasonlítás céljából — pontozott vonallal megrajzoltuk 
egy 13-as iv pontosan kicsinyített alakját, mint látjuk, 
az eltérés Igen csekély (I. II. ábrát).

Ha ABCD papirsik és a ráhelyezendő szedéstest 
közti helyes margóviszonyt óhajtjuk megtudni, akkor M 
(aranymetszés) és B távolságot felezve, megkapjuk a 
szedéstest alsó és felső határát. Az oldalszélek meg-
állapításánál az egész műveletet megismételjük a szé-
lességen, illetve megkeressük a szélesség metszetpont-
ját (Xm). DXm távolságot felezve, megkapjuk a szedés-
test magasságához viszonyló jobb- és baloldali margót, 
azaz a helyes szélességet (1. III. ábra). Az igy nyert 
szedésfolt aránya a papirsikhoz helyes, mert ha annak 
magassága 8 rész, akkor, amint látjuk a III. ábrán, de 
részletesebben a 15. példán, a szedéstestre esik 5 rész, 
inig az alsó (1.5) és íelsö margóra (1.5) összesen 3 rész 
esik. Ugyanez áll a szélességre is. Ezt az elvet figye-
lembe keH venni nem csak a margóviszonyoknál, hanem 
a további munkálatainknál, a szedésünk különböző 
csoportokra való tagolásánál (1. a 20. példát), sőt 
betű fokainak egymáshoz és az egészhez való viszo-
nyánál is. Az arányos osztás ismerete elkerülhetetlen 
súlyos sorcsoportok, vagy részben alapfelületek helyé- 
uek megállapításánál. Ha a metszet pontjában alkal-
mazzuk azok határát, úgy munkánk szép hatása bizto-
sítva van (1. 16—18. példákat).



a .M a fjY A H - fa llA I'lflA ’ 7 1  f t l  A J :& I/ E T E

r% í )
Kun Mihily ,,Hogyan szedjünk?" 
cimü cikk*orozat6nak 
első k ö iltm in fé k e i.

3. példa (helytelen) 6 . délda (helyet) 4. példa (helye*)



AM AO M R  GRAFIKA- M flI fK I fT R Példák
Kun Mihály „Hogyan szedjünk?* 
cimü cikksorozatinak 
első közleményéhez.

15. példa 16. példa 17. példa

IS. példa

IS. példa
-  M u II * |

20. példa



M A G Y A R  G R A F I K A 117

Abban az esetben, ha a rendelkezésünkre álló szöveg 
kevesebbet ad, mint kívánatos volna és mégis a papír 
nagyságához viszonyítva helyesen akarjuk megoldani, 
akkor a 19. példa szerint papirosunk két szemközti 
csúcsából átlót huzva, könnyen megállapíthatjuk a kere-
sett kisebb szedésfelületet.

A fentiekkel természetesen nem az a célunk, hogy 
szaktársaink munkáik megtervezésénél körzővel, há-
romszöggel mérnöki rajzokat produkáljanak, hanem az, 
hogy megismerkedve az arányos osztás teóriájával 
(szabad idejükben önmaguknak feladott 
minél komplikáltabb térelosztó gyakorla-
tokat megoldva), azt érzékükbe vigyék és 
ennek alapján mindenkor szép és arányai-
ban helyes nyomtatványokat készíthesse-
nek. Sajnálattal konstatáljuk, hogy sze-
dőink legjobbjait az öntelt megelégedett-
ség a haladás egy bizonyos fokán meg-
állította. Bár próbálkoznak lépést tartani 
a korral, de müveikből kiérzik a határo-
zatlanság és igy nem hogy a mai nivón 
állanának, hanem a régebbi, sürü sorokból 
alkotott, különböző geometriai formákkal 
manipuláló szedésmodorból való átmenetei 
a közelmúlt könnyed, sorcsoportok és 
mütyürkék Ide-odatolásával operáló sze- 
désstilushoz sem találják meg. Fokozot-
tabb mértékben látjuk ezt a bizonytalan-
ságot azoknak a szaktársaknak munkáin, 
kik az előbbiek recipéje után igazodnak.
Ennek oka a mütyürkék elhelyezésével való 
visszaélésben rejlik, mely bármily kicsiny ciceró csilla- 
gocska legyen, de helytelenül alkalmazva, felborítja a 
különben jól szedett, arányaiban helyes szedéstestet Is.

Miként a szimmetrikus foltban elrendezett szedéseink 
„egyensúlyát" nem mernénk rosszul alkalmazott mü-
tyürkével megbontani (vagy középre egyet, vagy jobb- 
és baloldalra, foltban azonos értékűt szoktunk elhe-
lyezni), azonképpen Igyekeznünk kell az eltolt foltcsopor-
tok helytelen egyensúlyát épp a mütyürkék alkalmazá-
sával helyrebillenteni, az egyensúlyozó szedéstengelyt 
megkeresni. A „szedéstengely“  figyelmen kívül hagyása 
(egyeseknél annak létezéséről való nemtudás) hozza 
létre aztán a mellékleteinken bemutatott tetszetős, de 
mégis a hozzáértő előtt helytelen, rossz nyomatványo- 
kat. Pedig gyakran csak egy kis mozdulattal —■ de 
helyes érzékkel — segíthetünk rajta.

E gyakorlatból vett példákat sematikusan adjuk 
vissza, mert jelenleg nem a szöveg, hanem a szedés-
tengely megállapítása érdekel, melyet helyesbitett pél-
dáinkon keresztüllutó pontozott vonallal jelölünk. 21. pél-

dáidé saroklevélfej, mely kivitelében finom, csak a rossz 
helyen alkalmazott záródlsz lerontja a hatást, mellette 
a 22. példa a helyes. 23. példánk cégkártya mása, ennek 
a szedője már nagyot vétett, mert az amúgy is lebillent! 
fősor ezen Igyekezetét még inkább elősegítette egy 
súlyos iniciálé alkalmazásával, Ily esetben már csak a 
szöveg vteszablllentésével lehet segíteni, hogy mily 
eredménnyel, azt látjuk a helyesbített 24. példán. A 25. 
példánk (meghívó), melyen hiba a leiül elhelyezett vig-
netta súlyos voltában rejlik, bár helyes beállítása elvl-
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tatbatatlan volna, ha az alsó disz a mellette lévő két 
sorral elmarad, de igy ugyanaz a rosszindulatu szerepe 
van, mint az élőbbén! példán lévő Iniciálénak, vagy ha 
a szedője egy vonalba állítja az alsó dísszel, a hatás 
kedvezőbb lenne, de mivel az első sort nem lehet meg-
szakítani, azt összébb hnzzuk és a vignettát beljebb toljuk, 
miáltal épp annak súlyos volta jön segítségre, hogy alá 
elhelyezett kis mütyürkén balanclrozzon az egész sze-
déstest, mint a 26. példa mutatja. 27. példánkon a hiba 
szinte észrevehetetlen. A zárólénia alatti kis gömbön 
fordul meg az egész. E példát kis Ideig szemlélve, érde-
kes optikai csalódásba esünk: mintha baloldala lejebb 
állna, valójában pedig a jobboldala van lejebb, épp a 
kis gömb befolyása következtében. Ha e kis diszt 
megfelelő helyre toljuk, megkapjuk a szedés tenge-
lyét s megszűnik a fenti kellemetlen érzés, mit a 
28. példán tapasztalhatunk. Ezekből láthatjuk, mily 
csekélységen fordul meg a mütyürkékkel kombinált és 
eltolt szedéstestekkel való műveletek sikere, de ezt a 
csekélységet alaposan meg kell tanulni. e un m ih á lt

A  K Ő W I Y H í I O M T A T Á S  Ú T T Ö R Ő I
A könyvnyomtatás, illetve a könyvsokszorosltás 

tökéletesítésére törekvő kísérletek természetes követ-
kezményei a XV. század álalános kulturális és szociális 
viszonyainak, Mig a római birodalom bukása (Kr. u. 
476) óta a szellemi életnek a kolostorokon kivül alig 
találjuk nyomát, addig a XIV. század folyamán tudós 
és liberális gondolkozásu uralkodók főiskolák alapításá-
val, a kolostoroktól független otthont teremtettek a tudo-

mányos életnek. Érthető tehát, hogy a tudósvilág na-
gyon is nélkülözte a sokszorosítást, mert a rendelke-
zésre álló eszközökkel szellemi eredményeit és tanait 
csak nagyon nehézkesen terjeszthette és azokat általá-
nosítani alig állt módjában. De amint szükségletnek 
érezték a gondolatok általánosítását és közkinccsé 
tételét, úgy megtették az első lépéseket Is annak el-
érése felé. A sokszorosításnak a XV. század első évei-
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ben a iátékkártya-készitök és fametszők által használt 
módjai már megjelölték némileg azt az utat, amely a tudás 
népszerűsítésének technika) tökéletesítése felé vezet.

Már a XV. század első éveiből maradtak fenn játék-
kártyák és szentképek, melyeket fémpatronok segítsé-
gével készítettek. Időrendben ezeket követték a famet- 
szetü képek, amelyeknek sokszorosítása már nyomtatás 
utján történt. A játékkártyák és az egyes képek fanyo- 
matu sokszorosítását hosszabb történetek, mesék, legen-
dák stb. sorozatos illusztratív ábrázolása követte, melyet 
lényegesen tökéletesített később a szövegek alkalma-
zása. Mindezekből a lametszetü nyomtatványoknak 
három kezdetleges típusa alakult ki: 1. a tisztán kép-
szerű ábrázolások, 2. a szöveggel kisért képek és 3. a 
tisztán szövegből áUÓ könyvek. A harmadik csoportban 
túlsúlyban az Abcés könyveket és az elemi latin nyelv-
tanokat találjuk. Legismertebb közülük az Aelius Dona- 
tus-féle római nyelvtan kivonata, mely a középkornak 
egyik legkedveltebb tankönyve volt és — fanyomatu 
sokszorosítással — Hollandiában jelent meg elöször. 
Legtöbb kiadást ért és leginkább elterjedt Alexander 
Gatlus Doktrináléja, egy hexameterekben írott latin 
nyelvtan.

Ipartörténeti kutatások egyre több bizonyítékát talál-

ják annak, hogy a betűszedés feltalálása és alkalmazása 
után ezzel egyidöben, még ugyanazon városokban Is, 
tovább használták az oldalnyi lametszetü szövegeket, 
kisebb méretű nyomtatványok sokszorosításánál. Példa 
erre Konrad Dinkmuth könyvkötő- és iametszönek 1475- 
ben, Ulmban megjelent Donátja, továbbá egy 1482-ben 
Münchenben megjelent gyónólevél és egy Dr. van dér 
Linde által említett, 1504-ből keltezett „Ars moriendl“ . 
Az oldalnyi fadúcokkal sokszorosított könyvek között 
talán az utótsó méretlleg nagyobb munka Andrea 
Vavassore, 1510-ben Velencében megjelent „Figure dél 
Testamento Vecchio“ -ja.

Ezek a xylografikus könyvek tehát nemcsak köz-
vetlen ősei, hanem kezdetben kísérői is Gutenberg talál-
mányának. Érdekes, hogy a xylogralusok nem tartoz-
tak soha a nyomdászok közé, hanem a képfestökkel é* 
illuminátorokkal együtt alkottak a nyomdászoktól füg-
getlen testületet. A legnagyobb ilyen céhszerü egyesüle-
tek Németországban (Augsburgban 1418, Nördllngenben 
1428, továbbá Nürnbergben, Majna-Frankfurtban, Malnz- 
ban, Kölnben, Lübeckben, stb.), Hollandiában és Flandriá-
ban keletkeztek. Ez az eljárás körülbelül 60 évvel a fém- 
betűk feltalálása után halt ki, miután első volt az Írott 
gondolat terjesztésének szolgálatában. (JMM)

a  k O n y v h ő t ő i p a u  m ú l t j á b ó l
Ö T Ö D I K  K Ö Z L E M É N Y

MILYEN sekélynek látszik az a 
kis csermely, mely az ókori tra-
díciók forrásából kibuggyanva 
az ókeresztény kultura felé foly- 
dogál, olyan hatalmas, gátakat 
tépő folyammá duzzad abban a 
pillanatban, amint a diadalmas 
nyugati és keleti kereszténység 

kezébe ragadja a kulturális vllághatalmat. Láttuk, hogy 
az ókeresztény könyvkötöiparnak félénk kísérleteiből 
mint fejlődik ki egy életerős művészi ipar. A kezdet-
leges őskódexet diszes barátkötések váltják fel, ame-
lyeken az egykori puglllária már csak a kötés kompo-
zíciójában él tovább. A börpólyába csomagolt perga- 
mentkéziratok esetlenségét csak úgy, mint a deszka-
fedelekre szegezett dlptycha-szárnyak nehézkességét a 
technikai érzék finomodása nem tartja többé a keresz-
tény kultúrához méltónak s minthogy a könyvek szá-
njának rohamos szaporodása is segítségére siet a tech-
nika] fejlődésnek, a katakombaművészet ájtatos alkotásai 
rövidesen hagyományokká szürkülnek. Igaz: élő, sőt 
sokáig élő hagyományokká, de olyanokká, amelyeknek 
eleven erejét már csak a bennük kifejezett gondolat, 
nem pedig a technikai kivitel módja képviseli. A XIV. 
század vége felé azután ez a gondolat is dogmává ne- 
révül, miután nyolc évszázadon át útjelzője voK a 
könyvkötöipar minden stllárls törekvésének.

A könyvkötészet középkora, éppen úgy, mist más 
művészeteké is, két részre tagolódik: román korra és 
gótikus korra. Az előbbi az V. század végétől a XIV. 
század közepéig, az utóbbi pedig a XIV. század kö-
zepétől a XVI. század elejéig tart. Ezt a két kort 
nem határolja el egy naptárszerüen kimutatható időpont, 
amint hogy utolsó évtizedei Is már mélyen belenyúlnak

a renalssance kor első évtizedeibe, hanem egy lassú 
átmenet hidalja át, melynek két ivplliére a két kornak 
körülbelül a közepe táján éri a talajt. Az Ívnek a román-
kor felöli része a „késői román", a gótikus korba nyúló 
vége pedig a „korai gót“  elnevezés alatt előforduló 
stünsváltozatokat jelenti.

A két kor könyvkötöipara között vannak ugyan kü-
lönbségek, ezek azonban korántsem olyan szerkezeti 
természetűek, mint amilyenek pl. egy román bazilika és 
egy gótikus székesegyház között kiéleződnek. A könyv-
test elkészítésének módja csaknem az egész középkoron 
keresztül változatlan maradt, mindössze annyi eltérés-
sel, hogy a XIII. századtól kezdve az igen lassan tért 
hóditó papiros fokozatosan kiszorítja a használatból a 
pergamentet (de teljesen még évszázadokon át sem) és 
lehetővé teszi a nagyobb méretű és vaskosabb könyv-
testek fűzését Is. A román-kor derekán jelenik meg, 
keleti hatások alatt, az első kezdetleges oromszegés, 
mint a bőrpólyába erősített könyvtestnek egyik szervet

alkotórésze. A 
román-kor vége 
leié megváltozik 
a könyv test s a 
könyvtáblák 
addigi aránya 
és a XIV. szá-
zadtól kezdve a 
könyv metszé-
sét a nála ujjnyi-

val nagyobb fedél ereszszerűen védi, szemben a régebbi 
román típussal, melynél a könyvtest z a fedél egyenlő 
nagyok. Lényegileg ez sem valami különös újítás, de 
érdekes az ok, mely azt létrehozta. Az öskódexröl 
szólva ugyanis említettük, hogy a deszkafedelek kezdet-

B O H Á S ' K O B I  Ö T V Ö S K Ö T É S
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ben a könyvtesttől független deszkatáblák voltak, ame-
lyek súlyúkkal a pergamentlveket megnehezítették, a 
rájuk szegezett dlptychafedelek révén pedig az alattuk 
levő könyvtestet karakterlzálták. Az sem lehetetlen 
azonban, hogy a karakterizátást a könyvtest s a tábla 
méretének egyenlő volta is elősegítette, mivel a könyv-
testek nagysága minimális határokon belül ugyan, de 
mégis elég sokféle volt ahhoz, bogy a táblák felcserél-
getése következtében rendetlenséget okozzon. Amikor
• könyv és a tábla szerkezetileg la egyesültek, ez a régi 
szokás még hosszú ideig fennmaradt és hagyományként 
élt az egyházi tradíciók között mindaddig, amíg a cél-
szerűség elve azt a gyakorlatból kiszorította.

A középkor két szakaszát nem Is annyira a könyv 
technikai különbségei, mint inkább a bekötési módok,
• boritó anyagok és a különféle dlszltőeljárások teszik 
felismerhetővé. Hangsúlyozzuk: nem változatosságuk-
kal, hanem iellegükkel. Mert arról, hogy a középkori 
könyvfedelek kapcsán akár a díszítés stílusát, akár az 
ornamentika tartalmi gazdagságát illetőleg nagy lendü-
letű gondolatskáláról beszélhessünk, eleve le kell ten-
nünk. Nemcsak az egyházművészet hagyományos kon-
zervativizmusával találjuk magunkat szemben, hanem 
olyan kulturális adottságokkal, amelyek egyszerűen le-
hetetlenné tették egy a maihoz hasonló könyvkötészeti 
termelésnek művészi kialakulását Hogy csak kettőt 
•mlltsűck: a kötésre érdemesített könyvek túlnyomó 
része vallásos tárgya, liturgikus, vagy rltuáHs kézirat 
volt • az európai bőrdíszművesség akkori fejlettsége 
mellett a reprezentáló könyvfedélművészetet az ötvös-
kötéseknek kellett képviselniük. Igaz, hogy ez a két ok 
l« végeredményében az egyházmflvészet óvatos zárkó-
zottságában rejlett, de ha ezt a vonatkozást figyelmen 
kívül is hagyjuk, egymagában mindkettő elég volt ahhoz, 
hogy a szó Igazi értelmében vett művészi könyvkötő-
•

Ipart egy meglehetősen szűk mederbe szorítsa. Az egy-
házi könyvek határozott Jellegű típusokra oszlottak, 
amelyek éppen azért, mert típusok voltak és nem tar-
talmilag önálló karakterű müvek, nem Is éreztették hlá- 
ayát a karakterizáló bekötésnek. Akár az evangéliumok

teljes szövegét tartalmazó „evangellarlumokat", akár az 
evangéliumok szemelvényeit, az u. n. perikópákat ma-
gukban foglaló „evangellstariumokat" nézzük, kötés és 
diszités tekintetében alig találunk különbséget közöttük

l O a l l i K O B I  Ö T T Ö N K Ö T É 8 ,
A  I X - X .  S Z Á Z A D B Ó L  

( A  1 E G E I 8 B D R 6 I  ü .  I .  „ C O D E X  A V B E C S * * )

te a szenatyák vagy apostolok levélgyüjteméayel: as 
„ep!stolarlumok“ , a zsoltáros könyvek, vagy „psalte* 
rtamok“ , a miselmákat tartalmazó „sacramentariumok", 
vagy a mise teljes rituáléját magukban foglaló „missá- 
lék“  között. Ezektől a —  mondjuk — tartalmilag meg-
osztó könyvtipusoktól a bekötés típusai egészen függet-
lenek. Hogy valamely könyv milyen kötést kapott, azt 
nem annyira a tartalom, mint inkább az ettől többnyire 
távolálló s löleg személyi okok egész sora döntötte el. 
Bekötés tekintetében a következő Jelentősebb típusokra 
csoportosíthatjuk a középkor könyvkötőipari termelését: 
a) a legrégebbiek az elefántcsontdombormüves (pugit- 
láriás) kötések, virágzásuk az I. századtól majdnem a 
VII. század közepéig tart, — ezeket követik b) a VIL 
század elejétől kezdve divatos, bizantlnikus (zománccal, 
mozaikkal, niellóval, csiszolatlan ékkövekkel és gyön-
gyökkel díszített) ötvöskötések, melyek csak a XIII. 
században vesznek ki végkép, — c) a csiszolt ékl ~ j s ,  
domborított és áttört művű, fiügrános ötvöskötések, a 
XI. századtól a XIV. századi, — d) a veretnélküli bőr-
kötések, Ideértve a pergamentkötéseket és a börpólyá- 
kát, melyek a VIII. században tűnnek fel, — e) ezeknek 
és az áttört felületű fémkötéseknek technikai egyesíté-
séből származott veretes és csattos bőr-, bársony- és 
szövetkötések, a X. századtól kezdödöleg, — f) a veret-
nélküli vaknyomatos bőrkötések a XII. század végétől 
és — g) a véretekkel és csattokkal felszerelt, nem ritkán 
tzioezett vaknyomatos bőrkötések, a XIV. századtól
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kezdve. Már a futólagos áttekintés is meggyőzhet minden-
kit arról, hogy ezeknek a Kötéstípusoknak jelentékeny 
része olyan, melyhez a künyvkötö művészetének semmi 
köze sincsen. Értjük ezalatt a jelentékeny számú és 
csaknem az egész román-kort betöltő különféle ötvös- 
kötéseket, amelyeken a művészi értéket az ötvösmester 
vagy az elefánícsontszobrász kezemunkája nyújtja. 
Ezekhez a könyvkötő csak a nyers fatáblák közé erő-
sített könyvtestet szolgáltatta és nem egyszer előfordult, 
hogy a kész kötést ő maga többé nem is látta. A kiváló

értékű ötvöskötéseket nem is a könyvkötőnél, hanem 
az ötvösmesternél rendelték meg. Tisztára véletlen volt, 
ha egyik-másik ötvösszerzetes a könyvkötéshez is ér-
tett s ha ez talán a középkor elején sűrűbben fordult 
elő, mint ma, annak csakis a középkori szerzetesek kul-
túrájának ismert sokoldalúságában rejlett az oka. Tagad-
hatatlanul érdekes volna, ha az ötvöskötéseket részle-
tesebben ismertethetnök és bővebben szólhatnánk pél-
dául Tutilo-ról, a szentgalleni kolostor sokat emlegetett 
szerzetesművészéről, aki 850 és 913 között élt s a fel-
jegyzésekben mint építőmester, szobrász, festő, Hlumi- 
nátor, ötvös és könyvkötő szerepel. Könyvkötői mun-
kássága az ötvösséggel kapcsolódott össze és kiváló 
alkotásokat hozott létre, de jellegileg mégis inkább az 
ötvösművészet történetébe illeszkedik bele, mint a 
könyvkötészetébe. Helyünk korlátozottsága kényszerit 
rá, hogy az ötvöskötésekröl csak futólag emlékezzünk 
meg és több súlyt helyezzünk a bőrkötésekre, mint 
olyanokra, amelyek művészetüket is a könyv-
kötő szellemi munkájának és szerszámainak kö-
szönhetik.

Két körülmény teszi az ötvöskötéseket a tulaj- 
donképeni könyvkötöipar szempontjából érdeke-
sekké. Az egyik a fémlemezek felerősítésének 
módja, mely a könyv külsejének is igen jellegzetes 
alakot kölcsönzött, a másik a fedeleket díszítő 
kompozíciónak szerkezete, melyben egyfelől az 
ókeresztény puglllárls-fedelek emléke él tovább, 
másfelől a bőrkötések metszett és préselt díszíté-
sének alapgondolata gyökerezik. A fémlemezeket 
csak a felső táblán alkalmazták, s az alsó tábla

vagy nyers deszkafelület maradt, vagy pedig bőr-, 
ritkábban szövetborltást kapott. Négy védögombja volt, 
melyeken a könyv mintegy apró lábacskákon nyugo-
dott. A díszesebb ötvöskötéseken a felső és az alsó 
fedél kompozíció tekintetében teljesen egyforma volt, a 
könyvtest gerince azonban mindkét esetben bontatlan 
maradt, az ivhátak és a fűzés szabadon látszottak, leg-
feljebb egy finomra hántott pergament-szalag védte 
azokat a koptatás ellen. A gerinc borítása, éppen úgy, 
mint az oromszegés, a bőrpólyáskötések technikai fej-

lődésének eredménye volt és csak akkor 
vált az ötvöskötéseken is szokásossá, 
amikor a fémlemezeket börboritásu fedél-
lapokra erősítették. Ez az anyagpazarló 
stílus nem sokáig tartott, a fémlemezek 
egyre kisebb részét fedték el az amúgy is 
már bevont táblák felületének, végül telje-
sen a fedél sarkaira és közepére szorultak, 
kialakítva a veretes könyv típusokat.

A díszítés kompozíciójának szerkezete 
az összes ötvöskötéseken általában azo-
nos volt, amint hogy az a tradíciókból s a 
könyv alakjából szinte önmagától adódott:. 
A középső mező rendszerint egy négy- 
szögű sik, mely kezdetben az eredeti ele- 
fántcsontdombormüvet, később magából ■ 
fémlemezből vert reliefet tartalmazta és 
ezt vagy több keret zárta körül s egészí-
tette kJ a fedél alakjává. A keret* 
díszek a középkor vége felé egyre ma-
gasabb síkban feküdtek, mint a dombormű, 

amelynek tehát ezúttal nemcsak bekeretezésére és ki-
egészítésére, hanem védelméül is szolgáltak. A dom-
bormű figurális tárgyú volt, rendszerint a könyv vala-
melyik miniatűrjének, vagy fametszetének megismétlése, 
mint egyetlen tárgyi kapocs a kötés és a könyv tartalma 
között. Az evangetiáriumok bekötési tábláin, csaknem 
valamennyin, ugyanazok a képek ismétlődnek, amelyek 
a diszlap iniciálisain szerepelnek, nevezetesen: a
„Malestas Domínl“  (trónoló Krisztus) és a „GoIgota“ - 
jelenet. Az előbbin mandorlában, nem ritkán deltoidban, 
négyes karéjban, vagy négyzetben Krisztus alakját lát-
juk, amint trónusán, vagy egy szivárványon ül s kezeit 
áldólag felemeli. A tábla négy sarkán adódó mezőket 
jelképes motívumok, a négy evangélista alakja, vagy 
azok szimbólumai töltik ki. A Golgota-képeken Krisztus 
keresztje tövében Mária és János stereotlp figuráit Is-
merhetjük fel, gyakran két római katona között, akiknek 
egyike dárdáját döfi a Megváltó testébe, a másik pedig 

az ecetes szivacsot nyújtja feléje. A kép alatt 
és felett a krisztusi szenvedésekben osztozó ele-
mek megszemélyesítései vannak elhelyezve, a 
nap, a hold, a föld és a vfz. A felső fedélen levő 
eme kompozíciónak sémája ismétlődik meg az 
alsó táblán, ahol Krisztus helyett a trónoló Ma-
donna alakja körül épül fel a kompozíció. Az ele- 
fántcsontdombormüves fedelek között van egy-
néhány, melyeket — ettől a sablontól eltérően — 
Krisztus életéből vett jelenetek, a psalterlumok 
fedelei között pedig több olyan, melyeket Dávid 
király zsoltárainak pompás kivitelű képsorozatai 
díszítenek. j a s c h i k á l m o s

T É T B E  S M A R C E L L  F A M E T S Z E T E  
K E L E T I  Á B T H U B :  „ B A T M O N D O  É S  B E B T B A 5 D T S

L O V A G O K N A K  T Ö B T É N E T E "  C I M Ü  K Ö N Y V É B E N

V É R T E S  M A B C E L L  F A M E T S Z E T E
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A K Y O H Ó H E I fG E R  V A G Y  T É G E L Y
B O R Í T Á S Á H O Z

«gy  a gyorssajtón, mint a tégelyes sajtón elkerülhetet-
len a feszített ívnek használata. Minél feszesebb az iv, 
annál Jobb a nyomóhengeren, illetve a tégelyen a borí-
tás, mert inkább el tudjuk kerülni a piszkitást és az 
egyes formáknál a ráncképzödést. Egyszerű, száraz 
feszített Ívvel célt nem érünk, azért amikor az ívet úgy 
fönt, mint lent, megrögzítettük, vizes szivaccsal azt 
egészen kis mértékben megnedvesitjük, minek követ-
keztében a papirrostok meglazulnak és a feszített ivén 
erős ráncok képződnek. Ezeknek a ráncoknak termé-
szetesen az ívnek teljes száradása után el kell tünniök. 
Ha a ráncok nem tűnnek el, annak az a magyarázata, 
hogy az Ivet nem a szaladási Irányban, hosszában al-
kalmaztuk, ahogy az a papirgépen szaladt, hanem ke-
resztbe és igy a meglazított rostok nem feszülhetnek a 
papíros széle felé, hanem a közepe felé és ott összpon-
tosulva, több kisebb-nagyobb ráncot képeznek, l . a . g y

B R O N Z N Y O H Á S
A különféle színű bronzok használata alkalmával 

nem elégséges csak a szinbell kontrasztra törekedni, 
hanem figyelembe kell venni a fénybell kontrasztot is. 
Itt értjük úgy a papír, valamint a bronz mellé vagy alá 
kerülő festéknek fényét, mert ha esetleg mind a bárom-
nak a fénye egyforma erős, akkor a bronz nem érvé- 
ayesülhet és az összhatás is nagyon kellemetlen lesz. 
Ezért ha fénytelen színes papírról van szó, a festéket 
úgy kell keverni, hogy az a papírnál fényesebb, a bronz-
nál meg fénytelenebb legyen. Abban az esetben pedig, 
ha fényes krétapapíroson kell azt alkalmazni, akkor a 
festéket úgy keverjük, hogy az fénytelen legyen, amit 
legkönnyebben kremsi fehér és cinkfehér festékkel érünk 
el. Fénytelen krétapapirra csak fénytelen festékkel 
nyomhatunk, mert az összhatás csak úgy lesz kellemes. 
Azokra a papírokra, amelyek félig vagy egészen simí-
tottak vagy simitatlanok, fokozatosan alkalmazzuk a 
festéket, mint a szines papíroknál, kivéve, ha alapnyo-
matról van szó, amelynek fénytelennek keli len ni. l  a . c t .

S Z Í N E S  S Z Ö V E G N Y O M Á S
Ha szöveget (tömör folyószedést) színes festékkel 

akarunk nyomtatni, akkor csak tömör festéket használ-
hatunk, mert a kevésbé Ilyen festékkel nem érhetünk el 
!ó eredményt. A festékkeverésnél tehát tartsuk szem- 
efött, hogy az esetleg tulerös festékhez csak kisebb 
mennyiségű kencét keverjünk, mert ellenkezőleg az vize-
nyőssé és bizonytalanná válik, ami munkánkat tönkre 
teszi. Szem előtt kell tartani továbbá azt Is, hogy a fes-
téket tégelyes vagy gyorssajtón szándékozunk-e hasz-
nálni? A tégelyes sajtó kevésbbé tűr el kevés pigment-

tartalmú festéket, viszont ha a gyorssajtón való nyo-
másnál a festéket tulvllágosan és ennek dacára a teljes 
tüzében kell tartani, sem kremsi fehérrel, sem pedig 
ciitkfehérrel nem keverhetjük a festéket, annál az ismert 
oknál fogva, hogy ezek tompítják a festék élénkségét. 
Ezért az előbbi esetben áttetsző fehérrel keverjük a 
festéket és azt nagyon óvatosan bolognai krétával, 
esetleg magnéziummal tesszük tömörebbé, hogy ugyan-
abba a hibába ne essünk, mint a kremsi fehér és cink- 
fehér festékeknél. Az utóbbi esetben tiszta áttetsző 
fehérrel keverjük a kívánt szint és csak tisztán hasz-
náljuk, ügyeljünk azonban arra, hogy az árnyalatot pon-
tosan kikeverjük és hogy a festékezést a legminimáiisab- 
ban tudjuk eszközölni. Az áttetsző fehéret gyorssajtón 
egyáltalában nem használhatjuk, a kremsi fehéret pedig 
tégelyes sajtón nem ajánlatos használni, aminek részint 
a festékező szerkezetben, részint a két különböző elv 
szerint végbemenő nyomásban leljük magyarázatát, l .

I>ÍL1V*1T O k

E Z E R  K O R O N Á S  P Á L Y Á Z A T U N K
A magyar nyomdaipari szakmafejlesztés történeté-

ben szinte példátlan esettel állunk szemben, amikor ezer 
koronás pályázatunk meddő voltát kell a nyilvánosság-
gal közölnünk. Hogy a kitűzött határidőre csupán két 
pályázótól érkezett be nyomtatvány: ez az általános 
tespedésnek megdöbbentő jele. A lapunk iránti meleg 
és mindinkább fokozódó érdeklődésből biztosan arra 
következtethettünk, hogy pályázatunk eredményesebb 
lesz. Ezen a pályázaton való részvétel t. I. nem okozha-
tott senkinek sem nehézséget, mert csak arról volt szó, 
hogy az év folyamán megrendelésre készült Jobb kivi-
telű munkákat kiki összegyűjtse és beküidie. A pályá-
zat eredménytelensége most már arra az elhatározásra 
késztetett, hogy a beküldési határidőt d e c e m b e r  
hó  1 5 - i g  kitoljuk s ha eddig az időpontig legalább 29 
pályázótól érkeznek be munkák, úgy a pályázatot el-
döntetjük, ha ennél kevesebb pályázó akadna, úgy a 
bírálóbizottság döntésére bízzuk, hány és mely dijak 
adassanak ki, avagy meddőnek nyilvánlttassék-e a pá-
lyázat? Ez utóbbi esetben a pályadijak összegét ujabb 
pályázatra fordítjuk.

R  Ö 1 1 Y Y R Ö T  Ó

A K É Z I  É S  K IA D Ó I K Ö N Y V K Ö T É SR Ő L
tartott előadást a lepzigl Typographische GeseUschaft- 
ban O. Wolfenstetter, a leipzlgl grafikai akadémia elő-
adója. Előadó mindenekelőtt ismertette azokat a tulaj-
donságokat, melyekkel egy jól kötött könyvnek bírnia 
kell: a könyvtömbnek a könyvháttal való Jó összetar-
tása és az ebből származó tömörsége a könyvnek, to-
vábbá a könyv jó nyithatósága és kényelmes kezelhe-
tősége az olvasásnál. Külön fejezetben foglalkozott az 
anyagokkal, amelyek a könyvkötésnél feldolgoztatnak. 
A kézi kötésnél valódi, habár egyszerű anyagok hasz-
nálata természetszerű dolog. Sajnos azonban, hogy a
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hadipaplrosra nyomtatott könyvtömb mindinkább ke- 
vésbbé áll összhangban a könyvtáblával és megfordítva, 
mint ahogy a gyári kötés sincs összhangban a ]ó kivi-
telű könyvtömbbel A kézi kötésű könyvek száma a 
kiadói (gyári) kötésekkel szemben kicsiny, az utóbbi 
években azonban a könyvkedvelök száma nagymérték-
ben emelkedett, minek következtében a művészi kézi 
kötés értéke is mindinkább emelkedik. Művészek közre-
működése által a könyv külseje szintén javult Számos 
kiadó már a tömegmunkát Is Jobb külsővel láttatja el, 
bár nem ritkán a tartósság rovására, holott arra kel-
lene törekedni, bogy a könyvtömb a könyv táblájával 
tömegmankánái is tartósan összedőlgjoztassék, ami néha 
csak nagyon jelentéktelen költségtöbbletet okoz. Végűi 
ismertette előadó a nagyköayvkötök azon törekvését 
hogy a tömegmunkát szállító műhely mellett a magán- 
rendeléseket kielégítő kézi könyvkötő-osztályt létesí-
tenek, aminek a könyvkötés művészetének fejlődésében 
és hatadásában nagy jelentősége van. Ezek a műhelyek 
a tömegtermelés előnyeit átviszik a kézi kötésbe és 
mintegy közvetítőt képeznek a kézi és kiadói könyv-
kötés között

SZEDÉSYECHN1 KA

A  H O D E K I I  H I R D E T É S R Ő L
tartottak a berlini Typographlsche Verelnigung egyik 
legutóbbi ülésén előadást. Előadó szerint a nyomtatvá-
nyok drágulása a jobb kivitelű reklámnyomtatványokat, 
katalógusokat és prospektusokat majdnem teljesen el-
tűntette. UJ könyvek is mindinkább ritkábbá válnak, 
éppen úgy a könyvkereskedők reklámprospektusai is. 
Ipar és kereskedelem ezért fokozottabb mértékben veszi 
Igénybe a hirdetést A szedett hirdetést általában inkább 
használják, mint a rajzoltat, mert utóbbi nagyon költ-
ségessé válik. Hibául rója lei előadó, hogy a hozzá nem 
értők által leadott hlrdetésminták folytán a szedőnek 
nem áll módjában művészit teremteni, amiért is a hir-
dető minden esetben figyelmeztetendő, hogy a hirdetés 
szedésmegoldását — amennyiben erről van szó — bízza 
a nyomdára. Hirdetések tervezésénél módjában van a 
szedőnek szépérzékét érvényre juttatni. A merev betű-
öntődéi anyagnak ugyanis életet kell, hogy kölcsönöz-
zön, erre a célra pedig a sokszor gáncsolt Ivszedés 
csodálatosan alkalmas eszköz, hogy a Iehér felületbe

életet hozzon. Művészek által tervezett betüfajok alkal-
mazásánál ügyelnünk keli arra, hogy a betüfaj jellegé-
nek megfelelő körzet használtassék.

S Z E D É S P É L D Á K  A  „ T E R R A Z Z O ‘‘ - l lÓ L
Lapunk augusztus havi számában bemutattuk az 

Első Magyar Betüöntőde rt. által újabban forgalomba 
hozott „Terrazzo“  nevű diszltménysorozatot Jelen szá-
munk szövegrészében néhány szedéspéldát mutatunk 
be, melyeknek díszítését nagyrészt a „Terrazzo“  figu-
ráinak {elhasználásával szedtük. E sorkörzet különösen 
címkék, reklámvlgnetták szedésére alkalmas, mert ily 
esetekben, kétszínű nyomást ieltételezve, a köznapitól 
eltérő módon alkalmazhatjuk e körzetsorozat figuráit 
melyeknek változatos alkalmazási módjait a jövőben is-
mételten is be iogjuk mutatni.

BEKfiLDÖTT 
[VITATVAIVIO k

K E 6 H I V Ó
6 R Ű S S I E R  Á R M I N  J U B I L E U M Á R A .
Az Első Magyar Betűöntődé r t  személyzete Grüssuer 

Ármin tzaktársunk ötvenéves jubileuma ulkalmából 
szeptember havában ünnepi összejövetelt rendezett, 
melynek meghívóját bírálat céljából is beküldötték. E 
meghívó szövege —  14 sor — hajlitottan van szedve, • 
Igen alkalmas arra, hogy a hajlitások ellenfelei felfogásuk 
bizonyítására használják feL A sorhajlitás divatja nem 
az a divat, melynek követelménye volna, hogy a soro-
kat mindenkor csak hajlitottan szabad szedni. A sor- 
hajfitásnak is megvan a törvényszerű alapfeltétele, s ea 
az, hogy csak ott alkalmazzuk, ahol arra szükség vaa a 
ahol sorhajlitással a nyomtatvány 6zegletességét vagy 
merevségét kívánjuk enyhíteni. Tehát soha se erőszakol-
junk, mert a hatást alaposan elvétjük. Az előttünk fekvő 
meghívó a sorok hajlitása által érdekes lett ugyan, da 
as olvashatóság és nyugodt hatás rovására. w

a fj* E * l V E Z E T E S .
▼ Á G Á S  É S  C S O M A G O L Á S

Gondos megvágása és jó csomagolása a nyomtat-
ványoknak olyan munka, amelyet nem szabadna felü-
letesen végezni, mert hiszen ez az utolsó munka, amelyet 
kézbesítés előtt a nyomtatványon végzünk. Szedő és 
gépmester megfeszített fáradsága és gondossága vesz-
hetik sokszor kárba a könyvkötő-vágó esetleg felületes 
munkája folytán. Éppen ezért a megrendelő-lapra vagy 
zacskóra a vágást illetőleg megfelelő utasítás helye-
zendő el. Néha elég, ha az utasítás úgy szól: „Vágás 
e l ő t t  utasítás kikérendő!" Sok bosszankodásnak, 
esetleg kárnak vehetjük ezáltal elejét Nemcsak kon-
tárok rontanak el valamit hanem az olyan könyvkötő- 
vágó is, akinek nincs szépérzéke. Helyesen jár el a 
művezető, ha a vágás megkezdésekor lehetőleg jelen 
van. Célszerű ez azért Is, mert ilyenkor megállapít-
hatja, hogy a friss nyomtatvány alkalmas-e már vágásra,

B  L E I  C H E R E I ,  F Á R R E R E I  U N D  
A P P R E T U R - A N  S T A L T  A  G.  

S T U T T G A R T

K ön yvkötő  vásznain^
r a k t á r a  i s  e g y e d ü l i  e l á r u s í t ó j a

O R O S Z  É S  K A L L Ó N
g r a f i k a i  s z a k ü z l e t e  

B U D A P E S T  V , N Á D O R - U T C A  * ©
'ütltfimzdm 49-31
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nem-e kell azt vágás előtt belőni, avagy netalán csak 
kisebb csomókban legyen az elvágható? Sok nyomdá-
ban fogyatékos a csomagolás is. Pedig tagadhatatlan, 
hogy a csomag külsejének is hatása van a rendelőre. 
A gyakrabban előforduló alakok lehetőleg dobozokba 
csomagolandók, amihez még külső borítású] tetszetős 
csomagolópapírt vegyünk. Sok rendelő nagyra becsüli 
az ilyen lényegtelennek látszó külsőségeket. A felhasz-
nálandó külömböző feliratok, ragcédulák, szállítólevelek 
pedig tipográfia] szempontból kifogástalanok legyenek. 
Igaz ugyan, hogy a csomagolópapír stb. ezldőszerlntl 
magas ára némileg korlátozza az azelőtti bőkezűséget, 
mindazonáltal nyomtatványok ma is tisztán és tetszető-
sen volnának csomagolandók. U- c.

K E M D  A  T Ö M Ö M T Ő D É B E *
Némely nyomdában a tömöntőde igazán mostoha el-

bánásban részesül Ha pékiául egy matricára vagy önt-
vényre van szükség, gyakran az egész készletet át kell 
kutatni, mely ideges munka meUett bizony előfordul-
nak sérülések. A stereotypiát mindig világos és szellős 
helyiségben kellene elhelyezni és tisztaságra és átte-
kinthetőségre gonddal ügyelni. A külömböző fémek 
külön-külön helyezendök el, éppen úgy a papíranyagok, 
matricák, fedőivek stb. részére megfelelő állványok 
bocsátandók rendelkezésre, hogy ezek laposan, illetőleg 
vízszintes állapotban legyenek tarthatók. A szerszámok: 
reszelök, vésők, stb. áttekinthetően rendezve álljanak 
megfelelően kézhez. Fémek érkezéséről és kiadásáról, 
valamint a salak állományáról jegyzék vezetendő, éppen 
agy a matricákról és lemezekről is. Ez utóbbi jegyzé-
kek különösen fontosak, hogy szükséglet esetén gyorsan 
és pontosan felvilágosítás legyen nyújtható, hogy vala-
mely kérdezett munka nem-e áll öntvényben vagy mat-
ricában rendelkezésre? Ha rendet teremtünk a töm- 
öntődében, meg is fogjuk azt becsülni, mert hiszen 
annak betartása a mai fém- é6 anyagárak mellett jelen-
tékeny fontossággal bír. s.

K O R R E K T  Ü R Ü L  

R  s  r e v i z i o ' 4

a  t ö b b e s s z á m i t  m e l l é k n e v e k
É S  T Ö B B E S S Z Á M U F Ő N E V E K  

bizonyos esetei nem ritkán hozzák zavarba a nyom-
dászt. Akárhányszor olvashatjuk, hogy például: „ . . . a z  
Ifjak igen bizalmasok voltak egymással szemben**. Vagy: 
„A  vörösek elfoglalták a várost". A hangsúly ezen a 
két szón van: „bizalmasok** és vörösek**. A tévedés az, 
hogy a kérdéses szavakat az egyik esetben főnévnek 
tekintették, a másikban pedig melléknévnek. Mielőtt a 
kérdést végleg tisztáznék, intézzük el a két idézett 
mondatot. Az első Így helyes: „ . . . a z  ifjak Igen bizal-
masak voltak egymással szemben**. A második: „A  vö-
rösök elfoglalták a várost". Tévedés tehát azt gondol- 
mink, hogy mindegy: bizalmasak vagy bizalmasok, 
vörösek vagy vörösök, alantasak vagy alantasok, biz-
tosak vagy biztosok, gonoszak vagy gonoszok; és igy 
tovább. Az ntóbbl időben föltűnően gyakran tévesztik 
Össze ezeknek a scavaknak a nyelvtani jelentőségét.

Pedig csak arra kell figyelnünk, hogy mint melléknevek
szerepelnek-e az említett szavak, vagy mint főnevek. 
Ennek az eldöntése kétségkívül eldönti magát a helyes-
írási kérdést is. Az említett két példa ezt meglehetősen 
szemléltető módon Igazolja. Abban a mondatban, hogy 
, , . . ,a z  Ifjak Igen bizalmasak voltak egymással szem- 
ben“ , a „bizalmasak** szó mint többesszámu melléknév 
szerepel. Ha a vitás szó mint többesszámu főnév 
kerülne alkalmazásba, akkor helyes lenne a „blzalma- 
sok“ . Például: „ . . . a z  lijak mint mindenbe beavatott 
bizalmasok élvezték a nagy bölcs barátságát**. Tudnunk 
kell tehát, hogy

bizalmasak, vörösek, alantasak, biztosak, gonoszak =  
többesszámu melléknevek;

bizalmasok, vörösök, alantasok, biztosok, gonoszok — 
többesszámu főnevek;
és igy tovább. Aki ezt a néhány példát megjegyzi magá-
nak, az adott gyakorlati helyzetben sohasem jöhet 
zavarba sz.

1 M  Í V É  S Z É T

R E K O R D - A B  
E G Y  S Z Í N E S  M E T S Z E T É R T

A régi képek vásárlásának mostani dühös járványá-
ban tulajdonképen semmin sem kellene már csodálkozni. 
Mert nincs az a nagy ár, amelyet bolnap egy még ma-
gasabb ár túl ne szárnyalna. De hogy régi grafikus 
mülapokért milyen fantasztikus összegeket fizetnek, azt 
mégis csodálkozva olvashatjuk a Cicerone cimü folyó-
irat egyik nemrég megjelent számában, amely a berlini 
Hollstein és Puppel cégnél nemrég rendezett rézmetszet- 
aukció eredményeiről számol be. Ezen az árverésen, 
amelyen iöleg angol, francia, holland és dán régiség- 
kereskedők vásároltak, a legmagasabb árat egy Marin 
Louls-tól származó szines ceruza-modorban tartott „Les 
belles musiclennes** című rézmetszetért fizettek, szám- 
szerlnt 63 ezer márkát. Az akkori valuta szerint ez a 
mai pénzünkben több mint háromszázezer koronás ár, 
olyan összeg, amelyet egyetlen mülapért még aligha 
fizettek valaha.

Á R U H I N T A V Á S Á R
Mindenki, aki künnjárt az Iparcsarnokban csak nem-

rég bezárult árumintavásáron, azzal a szivetvidltó ér-

S A C H S I S C H E  
K A R T O N N A G E N - M A S C H I N E N  A G .  

D R E S D E N

H a  g é p e i n k r e ,

szegecsre, füzöanyagra
s t b .  s z ü k s é g e  v a n ,  k é p v i s e l ő n k h ö z

O R O S Z  É S  K I L L Ő i
g r a f i k a i  s z a k ü z l e t é h e z  f o r d u l j o n  

B U D A P E S T  V, N Á D O R - U T C A  589
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zéssel tette ezt, mely igazolta a sajtó elragadtatását. 
Csakugyan: egy letargikus, lájdalmaktól tépett társada-
lom hatalmas életösztöne szólalt meg kereskedőink s 
Iparosaink munkájában ezen a kiállításon. Nem kritizálni 
Illik mindazt, amit ott az emberielettl buzgalom össze-
hordott, hanem csodálni és örülni neki. Ha mégis az 
elismerés hangjába egy-két kritikai re-
flexiót is belevegyltunk, ezt inkább a 
jövendő tanulságok kedvéért tesszük, 
mintsem a gáncs, vagy a kishitűség 
kényszeréből. Sajátos hivatásunk látó-
szögéből nézve, mindenekelőtt nagy saj-
nálattal nélkülöztük itt az olyannyira 
fejlett magyar grafikai iparágat, mely 
úgyszólván teljesen távolmaradásával 
tündökölt. Mig a lipcsei vásárnak éppen 
a grafikai anyaga leginkább az, ami 
évről-évre odavonzza a kül- és belföld 
kereskedőit, addig nálunk talán csak 
egyetlen mérnöknek néhány rosszul si-
került „klrakatirás számára való betü- 
sablonjai" képviselték a grafikát s ezen-
felül a képkeretezőknél felejtett gyenge 
szinnyomatok. Feliratok, jó cégtáblák.
Ízléses csomagolás, tetszetős cégkártyák, 
amelyeknek pedig ma már a magyar 
kereskedelem sincs hijjával, egyáltalában 
nem voltak láthatók, a grafikának Iparművészeti részét 
legfeljebb néhány iparmüvésznőnek könyvkötési dilet-
tantizmusai árulták el. Ezekkel bizonyára nehéz lesz a 
vidék és a külföld kereskedőit tömeges rendelésekre 
csábítani s azért kívánatos volna, ha a vásár rendező-
sége a jövőben a grafikának nagyobb képviseletére Is 
súlyt helyezne s grafikai iparosaink mellett grafikus-
művészeinknek is megfelelő helyet biztosítana.

M I  M I N D E N T  G Y Ű J T  
E G Y  G R A F I K A - G Y Ű J T Ő ?

Egy német szakfolyóiratban egy berlini antikvárius 
hirdetést tesz közzé és a következő nyomtatványokra 
kér ajánlatokat: bibliakiadások minden nyelven 1580-ig. 
Katekizmusok 1550-ig. Régi térképek és földgömbök. 
Fa- és rézmetszetü könyvek. Régi játékkártyák. Litur-
giák. Misekönyvek, 15—18-ik századi énekek, kéziratok, 
inkunábulumok, régi röpiratok, közmondásgyüjtemények, 
Irodalmi folyóiratok a 18—19. századból, spanyol köny-
vek és kéziratok, árnyékképek, korunkbeli mintaszerű 
kiadványai a tíz legjobb német kiadócégnek (következik 
ezek (elsorolása), füzetek, szép kötések, angol és francia 
könyvek, családtörténeti munkák, 16-ik századi Űrla-
pok, művészlexikonok, művészeti folyóiratok. Sport- és 
vadászképek. £s végül — mivel ez még nem minden
— bárminő rendkívüli, ritka, vagy szép könyvet vagy 
könyvtárt hoz valaki, azt szívesen megveszi a hirdető.

S Z Ü K S É G P É N Z E K
A főváros tudvalevőleg elhatározta, hogy az apró-

pénzhiány megszüntetésére 10, 20 és 50 filléres papír-
pénzt lóg nyomatni s ezzel követi azt a példát, amelyet 
a nagyobb német és osztrák városok már évekkel 
ezelőtt bevezettek. Az ilyen szükségpénzek azonban 
nemcsak a vásárló nagyközönség kezén forognak, ha-
nem a grafika-gyűjtők csereberéjének Is kedvelt tárgyal

s éppúgy egész sorozatokat gyüjtjenek belőlük, mint a 
bélyegekből. A külföldi szaklapok tele vannak Ilyen 
szükségpénzgyüjtők hirdetéseivel és elhihető, hogy az 
első fél- vagy egymillió ilyen „bankó" a gyűjtök dobo-
zaiba vándorol. Már emiatt Is nagyon fontos volna, 
hogy a főváros, amely ezeket a pénzeket kibocsátja,

különös gonddal terveztesse, nyomassa ezeket a pén-
zeket. mert igy a mi grafikai iparunk s Ízlésünk fejlett-
ségének Is bizonyságát szolgáltatjuk vele. Nem is em-
lítjük itt azt a másik szempontot, hogy a hazai közön-
ség ízlésének nevelésére is mily Jó hatással van a szép, 
a rajzában, színeiben jól megoldott papirospénz.

IRODÜLOItl
R O V A T V E Z E T Ő :  B E N E D E K  S A B C E I L

H Í R E S  K Ö N Y V E K
(Z O L A : T H É R É S E  B A Q U IN  — B A L Z A C : A  H A R M IN C É V E S  

A S S Z O N Y  — S H A W : B A R R A R A  Ő R N A G Y .
A Z  A T H E N A E C M  K I A D Á S A )

Ennek az uj vállalatnak a elme a legkevésbbé rokon-
szenves. Túlságosan reklámszerű és eszébe juttatja az 
embernek, hogy a leghíresebb könyvek nem mindig 
a legjobbak. A vállalat programmja komolyabb, mint 
a cime. Az első három kötet olyan neveket hoz, amelyek 
előtt meg kell hajolni; de a müvek kiválasztása nem 
egyformán szerencsés. Zola Thérése Raquin-je iroda- 
lomtörténetileg kétségtelenül nevezetes. Ennek előszavá-
ban először irja le Zola a „naturalizmus" szót; mint ké-
sőbb, a Rougon-Macquart ciklusban, itt is már egészen 
élettani alapon, ösztön-lénynek rajzolja az embert. Ma- 
teriaiisztikus és pesszimista világlátása tökéletesen — 
elkeserítő tökéletességgel — nyilvánul meg ebben a 
műben; legnagyobb Írói tulajdonságai kevésbbé. — Bal-
zac regénye, a Harminc éves asszony, igazolja azt, amit 
a híres könyvekről mondtam. Sokáig csakugyan leg-
híresebb müve volt ennek a szellemóriásnak, de hatá-
rozottan a — legrosszabbak közé tartozik. Voltaképen 
nem is az a tárgya, amit a elme mond; laza szerkezetű, 
hosszn esztendőkre szétszóródó meséje sok tekintetben

V É R T E S  M A R C E L L  F A M E T S Z E T E  
K E L E T I  A  R T H U R : „ R A Y M O N D O  É S  R E R T R A N D V S

l o v a g o k n a k  t ö r t é n e t e "  c í m ű  k ö n y v é h e z
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a kalandos regényekre emlékeztet. — A legnagyobb 
érték a három „Híres könyv" közül Shaw színdarab- 
formába öltöztetett szociális vitairata, Barbara őrnagy. 
Hevesi Sándor kitűnő előszava és a szerző bevezetése 
élesen megvilágítják azt a tendenciát, melyet Shawnak 
voltaképen minden müve szolgál. Itt Is, mint mindenütt.

a társadalomnak azokat a közkeletű igazságait leplezi 
le, melyek az ö szemszögéből nézve, egytől-egylg hazug-
ságnak bizonyulnak.

H E R M Á N  O T T Ó
( A Z  U T O L S Ó  M A G Y A R  P O L I H I S Z T O R  É L E T E  É S  K O R A . 
I R T A  L A X B R E I H T  K Á L M Á N . B I R Ó  M I K L Ó S  K I A D Á S A )

Ez a könyv kettős kötelesség lerovása. Egyik: a 
hazáé, lelkes fia és kiváló, európai hirü tudósa iránt. 
A másik: a tanitványé, mestere iránt. Nem tudom, a 
mai gyászos viszonyok között a haza meg tudta volna-e 
tenni kötelességét, ha a tanítvány nem siet megtenni 
a magáét. Mindenesetre: öröm és megnyugvás Lam- 
brecht Kálmán könyvét, ezt a derekas, becsületes 
„egyéni akciót" elolvasni. Amit nemrég egy memoárról 
mondottam, azt ismételhetem erről az élet- és korrajz-
ról Is. Érdekesebb, mint egy regény. Hermán Ottó, 
az ember, Dickens tollára méltó alak volt. Lambrecht 
Kálmán nem pályázik Dickens babéraira, de az ő egy-
szerű, közvetlen elbeszéléséből, melyet a közelség és a 
szeretet plasztikussá és meleggé ■ tesz egyszerre, mégis 
elevenen lép elénk a XIX. század egyik legérdekesebb 
alakja. Különc volt Hermán Ottó, egyéni a külseje, a 
temperamentuma, eredeti a tudományos felfogása, uj 
utakat tört mindenütt, amerre Járt: és mégis sokban tipi-
kus Jelenség. Ez a kettő együtt —  különc és tipikus 
volta magyarázza azt, hogy dickensi alaknak nevez-
tem. A XIX. századdal végképpen kivesző polihisztorok 
közé tartozott, akik nem korlátozták magukat egy tudo-
mány-ágnak valamelyik speciális részecskéjére, hanem 
óriási területeket fogtak át nagy összefüggések iránt 
érzékeny elméjükkel. Autodidakta volt: az Iskola rend-
szeressége sohasem nyomhatta rá pecsétjét. Hányt- 
vetett fiatalság után, élete derekán Jutott el odáig, hogy 
szive szerint foglalkozhassék mindazzal, ami érdekelte. 
Előbb találta meg a maga utjjlt, előbb gyűjtötte össze

a maga eredeti megfigyeléseit, s csak azután nézett 
körül, hogy mások mennyire jutottak. Müvei nemcsak 
eredetiek, de alapvetöek. Különösen illik ez a Jelző a 
magyar halászatról Írott könyvére. Ama tudósok közé 
tartozott, akik nem csak tudást akartak felhalmozni, de 
tanítani is. A magyar nyelv egyik legkiválóbb művésze 

volt és a nagyközönség éppen úgy él-
vezte Írásait, mint a tudományos világ. 
Egyébiránt nem Is elégedett meg azzal, 
hogy csak a tudomány szolgálatában 
foigassa a tollat. A pókok és madarak, 
a halászat és pásztorkodás (az általa 
alkotott szóval élve: ösfoglalkozás) tu-
dósa politikus és újságíró volt; félelmes 
vitatkozó szóval és tollal egyaránt. Po-
litikájában Kossuth Lajost követte; a 
turini remetével haláláig benső barátság 
fűzte össze. Szociális tekintetben azt a 
ielvilágosodott, haladó gondolkozást kép-
viselte, melynek tragikuma, hogy az 
osztályok elkeseredett harcában a kö- 
zéputon állván, senki sem érti meg iga-
zán. Mindamellett szónoklatainak és írá-
sainak ereje, tüzes ellenzékisége, erős 
magyarsága népszerűvé tette és több cik-
luson át volt képviselő — egy krajcár „al-
kotmányos költség" nélkül. A németnevü 

Hermán, aki hét esztendős korában tanult meg magya-
rul, tüzes soviniszta volt, — de olyan soviniszta, akinek 
érzelmei nem frázisokban, hanem a magyar kultúrának 
tett, világszerte elismert szolgálatokban nyilvánultak 
meg. Lambrecht Kálmán könyve nagy tudományos és 
kortörténeti alapossággal rajzolja meg Hermán Ottónak, 
a tudósnak, politikusnak és irómüvésznek képét és meg-
magyarázza azt Is, ami magából az emberből megma-
gyarázható. Hermant egyre fokozódó nagyothallása 
bizalmatlanná, gyanakodóvá tette; lelkének melegsége 
inkább levelezésében, mint beszélgetés közben áradt ki. 
Szenvedélyes levélíró volt. De a szerző, akinek alkalma 
volt az ősz tudós oldala mellett dolgozni, kedvesen 
rajzolja meg azt a meleg, patriarkális viszonyt, melyet 
Hermán az ö „fiaival" tartott fenn. A nagy polémikus-
ból ök csak az atyai szivü mestert ismerték. A tanit- 
vány könyve most minden oldaláról megismerteti és 
minden szeretete mellett is tárgyilagosan értékeli a ma-
gyar kultúrának azt a kincsét, melyet Hermán Ottó 
egyénisége, művel jelentenek; nagy szorgalommal össze-
állított bibliográfiai függelékében nélkülözhetetlen leltárt 
Is ád e kincsről. Ez a könyv méltó a tárgyához — és 
ez a legnagyobb dicséret, amit elmondhatunk róla.

FE LIE O YZ£§E K
A V I D É K I  N Y O M 1> A T U L A J D O N O S O K  

O R S Z Á G O S  s z ö v e t s é g e ;
azzal a megpenditéssel lordult a Budapesti Grafikai és 
Rokoniparosok Főnökegyesületéhez, hogy a vidéki Szö-
vetség beolvadásával a Főnökegyesület országoslttas- 
sék. Szükségessé teszi ezt az a körülmény, hogy az 
ország megcsonkitása folytán az elnökség egy része

V É R T E S  M A B C E L L  F A M E T S Z E T E  
K E L E T I  A B T H U B :  „ R A Y M O N D O  É S  R E R T R A N D V S

j y  L O V A G O K N A K  T Ö R T É N E T E "  C I H i j  K Ö N Y V É H E Z
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megszállt területen rekedt, az eredményes működés 
mindenképpen meg van nehezítve, — különben Is régi 
óhaja volt a vidéknek az egyesülés, ngy hogy ujabb 
munka felvétele előtt ezt a rég] óhajt gondolják az ügy 
érdekében megvalósítani. Az erre vonatkozó tárgyalá-
sok folyamatban vannak és valószínűen rövidesen ered-
ménnyel végződnek.

T A H O S C S Z E R V E Z E T
alapított a német nyomdai munkások egyesülete, amely 

* a közelmúltban kezdte meg működését mint a szer-
vezet egy külön osztálya. A gazdasági érdekek meg-
védésén kívül az osztály a szakma] kiképzés tökélete-
sítését, a szellemi és testi nevelést tűzte ki céljául. Az 
egyesület tagjai részére „Jungbuchdrucker" (Ifjunyom- 
dász) cimen szaklapot ad ki (az első szám technika] ki-
állítása és tartalma megnyerő, példái sikerültek), nyom- 
tatványkiálUtásokat rendez, könyvtárakat létesít, az 
együttműködés keresi a szakiskolákkal, ezenkívül pedig 
előadásokat és szórakoztató ünnepélyeket rendeznek az 
ifjúmunkások részére. Az egyesület tanoncszabályzatot 
dolgozott ki, amely tantervet, béreket, a tanonc köte-
lességeit stb. tartalmazza. Ez a szabályzat — mint ber-
lini tudósítónk irja — nagy port vert fel, amennyiben 
a munkaadók egy része nem hajlandó azt elismerni.

A Z  E G Y E S Ü L T  Á L L A M O K  V J  E L N Ö K E
— mint az „Inland Printer" jogos büszkeséggel meg-
állapítja —  feltétlenül volt nyomdász lesz, amennyi-
ben mindkét komolyan veendő Jelölt, akár a de-
mokrata, akár a köztársaság] párt jelöltje kerül győ-
zelemre, mindegyik sorainkból való. Hogy James M. 
Cox, Ohio állam kormányzója, vagy földije, Warren G. 
Hardlng, ugyanazon állam szenátora lesz-e az elnök, az 
még eldöntésre vár, de hogy nyomdász lesz, az bizo-
nyos. „A  nyomdászat még mindig megállja helyét, nem 
csak amikor a közvélemény közvetítéséről van szó, ha-
nem akkor is, amikor olyan férfiakat kell soraiból köz-
vetítenie, akik a legmagasabb nyilvános tisztségek vise-
lésére alkalmasak", — mondja önérzetesen amerikai 
laptársunk.

T Ö R V É N Y E S  H U N C U T S Á G O K

A gyomai választókerület tiz nagyközségből állt, 
amelyek három kivételével erősen tűi vannak a tízezer 
léiekszámon. Ily monstrum kerületre azért volt szük-
ség, mivel ha mind a tiz község külön választ képvi-
selőt, akkor Innét ugyanannyi negyvennyolcas képviselő 
megy be a házba. Ami kissé talán mégis sok lett volna.

A kormány az egy jelöltre is ráfeküdt minden 
választáskor és ellenjelöltül illusztris, vagy sokpénzü 
embereket állított a csak hazafiasságra hivatkozással 
dolgozható ellenzék] jelölttel szembe. így az idők 
folyamán Trefort kultuszminisztert, gróf Ráday Gedeont, 
Légrády Károlyt stb.

Mindez nem használt. Mindig csak 48-as győzött — 
az utolsóelőtti választás kivételével.

A nagy hazafias küzködésekben aktív szerepe volt 
e sorok Írójának is és nem egy győzelem eszméjén 
sarkallott.

Nem volna értelme itt a kortesfogások felsorolásá-
nak. Csak kettőre terjeszkedem ki, amelyek a szak-
mával kapcsolatosak.

Egyik választási harc késhegyre ment. A kormány 
hallatlan erőfeszítést fejtett kL Az ellenzék nemkülön-

R U D O L F  H Ő S S É ,
a világszerte ismert hirdetési iroda alapítója, életének 
78. évében a múlt hó 8-án Schenkendorfban meghalt 
Az általa alapított vállalat, amelyhez már hosszú évek 
óta látványosságszámba menő, hozzáértéssel berendezett

t  i i E f a

nyomda társul, 1917-ben ünnepelte 50 éves fennállását. 
Németország legelőkelőbb folyóiratainak hirdetéseit in-
tézte Mosse vállalata, majd kiadóvállalatot létesített — 
többek között ő adta ki a német birodalmi címtárt —,

amely ely ered-
ményes voit, 
hogy csakhamar 
Berlin leggaz-
dagabb férfiai 
közé sorolták. 
Gazdagságát 
azonban emberi 
módon alkal-
mazta, úgy mint 
munkaadó, mint 
a szegények 
barátja, vagy 
mint a művésze-
tek istápolója.

H I B A -
I G A Z Í T Á S

Laupál Antal 
szaktársunknak 
a lapunk szep-
tember havi 
számában közölt 
„A festékszek-
rény kezelése" 

című közleményébe értelemzavaró hiba csúszott be. 
Ugyanis a 101. oldal első hasábjának felülről számított 
15-ik sorában festékkémia szó helyett „festéklénia" 
olvasandó.



ben. Mezey Mór és kísérete Debrecenből, az ott lezaj-
lott választás után lóháton Jött segítségünkre.

Egy olyan erős Írást kellett a nép közé szórni, 
amelynek az első napokban nem merte a párt felelős-
ségét vállalni, tehát impressum nélkül kellett megjelennie.

A szépen dolgozó nyomda agy állította elő, mintha 
Kutyabagoson készült volna s persze Impressum nélküL 

A klr. ügyészség ahelyett, hogy 10—20 példányt 
szerte küldött volna, egy példányt körözött meg, hogy

M A G Y A R

kikérje a kartársak véleményét, vájjon hol készülhetett 
a nyomtatvány. Hozzám hónapok múlva Jött, amikor 
is Jelentettem, hogy cégemnél és hivatkoztam rá, hogy 
negyedévkor a sajtótermékek közt be is van terjesztve. 
Meg Is lelték ott: impressummal és a tárgyaláson ki-
sült, hogy az impressumnélküllek papírja lent rövldebb 
és látszott, hogy bicskával szelték le a cégjegyzéses 
részt s a rendelőkönyvben szereplő egyén nem lévén 
fellelhető: szépen elaludt az ügy.

Más alkalommal falragasznak kellett impressum nél-
kül megjelennie.

Körözésre megint magam Jelentkeztem és a beter-
jesztett sajtótermék tanúsága szerint volt azon impres-
sum, de a túlsó oldalán és -a falra úgy voltak felra-
gasztva, hogy azon részére külön gond fordittatott.

Emlékezhetünk még, hogy vagy 25 éve Jött Is aztán 
miniszteri rendelet „valamennyi nyomdához", amely 
szerint „Jövőben falragaszokon az impressumnak a szö-
veges oldalon kell lennie, mivel ellenben nem létezőnek 
tekintetik s aszerint büntettetik". k n er  I z id o r

T Ú L Z O T T  P A P Í R T A K A R É K O S S Á G
Az öreg egészségügyi tanácsos a papírárak emelke-

dése folytán elhatározta, hogy egyelőre receptiormu- 
lárék nyomtatásáról lemond. Mert hiszen a nyomtatott 
recept szerinte — a fényűzés rovatába tartozik. 
Minthogy azonban orvosi gyakorlat recept nélkül alig 
képzelhető el, úgy segített magán, hogy a beérkező, 
leginkább családi nyomtatványokat vagdalta fel recept 
alakra s a tiszta oldalon Irta rendelvényét. Egyik ren-
delőóra alkalmával egy nagyon Ideges nőnek rendelt 
valamit. A páciensnö elolvassa a receptet, meg is 
fordítja azt s mintha szél érte volna, teljes hosszában

— földhöz vágódik. Az öreg egészségügyi tanácsos oda- 
ugrik, először a receptet kapja fel, amikor Is annak 
hátlapján olvassa: „A temetés szerdán délután 5 órakor 
tartatik meg". -ULK-
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L E V E L E S M D A
DEBRECEN. Lapunk negyven uj debreceni elöflzető- 

Jét ez utón Is üdvözöljük. Végtelenül örvendünk, hogy 
Debrecenben Ismét kezd feléledni az a lángoló szakma- 
szeretet, mely ennek a városnak nyomdászait a boldog 
békeidőben is az ország elsői közé emelte. Ilyen 
tények egyenesen rácáfolnak azokra, akik azt vitatják, 
bogy nálunk a szakmafejlesztés iránti érdeklődés vég-
kép elaludt s többé alig támasztható fel. Ha sok ily 
lelkes, szakmaszeretö hívőre találunk — s megfeszített 
munkával azon vagyunk, hogy találjunk —, akkor rövi-
desen újból virágzásba hozzuk a szakoktatás most még 
zsenge fáját s igyekezni fogunk azt terebélyes törzzsé 
növeszteni.

LEFKOVITS LAJOS, NEW-YORK. Lapunk 60 példa- 
nyát eiküldöttük a múlt hó végén; a februári számból
— sajnos — nem tudunk példányokkal szolgálni Az 
előSzetésl díj — a nagy portóra való tekintettel — 200 
korona. Arra kérjük, hogy amerikai nyomtatványokat, 
szak- és folyóiratokat küldjön kiállítás céljára és rend-
szeresen informáljon az ottani nyomdaipari viszonyokról.

WIEN. Buzgólkodásáttak —  amint az alábbi üzenet-
ből láthatja — már eredménye is mutatkozik. További 
fáradhatatlan munkálkodását kérjük, mert nagy súlyt 
helyezünk arra, hogy lapunk az elszakított területeken 
mielőbb gyökeret eresszen.

R. S. BETÜÖNTÖDE. Megjegyzésünk — hogy a 
mintalap címlapját szebb megoldásban szerettük volna 
látni — épp úgy szólt önnek, mint a vállalatnak. Ehelyütt 
készséggel állapítjuk meg, hogy ön  mást akart, de hát: 
ön  tervezett s az — igazgató végzett! Tartozunk azon-
ban az Igazságnak azzal a megállapítással, hogy a be-
mutatott eredeti cimlapterv gyengébb, mint az, amely 
kivitelre került.

L. S. KOLOZSVÁR. Alig találunk szavakat, melyek 
alkalmasak volnának szives sorai által kiváltott meg-
hatottságunkat és megllletödöttségünket vázolni. Bizony 
sok minden változott, amióta utoljára láttuk, egy azon-
ban — úgy lászik — bizonyos: szakmaszeretetünk most 
is a régi! Sőt! mintha most erősebb volna készségünk
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a szakmafejlesztés érdekében dolgozni, de szükség Is 
van erre nagyon. Végtelenül örvendünk, hogy ön  Is 
azon a véleményen van és azt a meggyőződést vallja, 
miszerint a közénk emelt uj határt az ui térképen na-
gyon kevéssé fénytálló festékkel nyomták bele s az 
rövidesen ki fog fakulni s nyomtalanul eltűnni Vajha 
ez mielőbb bekövetkezne! A jelzett előfizetők számát 
mielőbb kérjük közölni hogy a lapokat megküldhessük.

1920. évi október hó 16-án.

Kiadó Bíró Miklós. Felelős szerkesztő Wanko Vilmos. 
Fömunkatárs Gondos Ignác. Nyomtatja Biró Miklós 
nyomdai mttintézeite, Budapest, IX., Ráday-utca 26.
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amely az itt leírtakat a megvalósulás ielé viszi. 
A kérdés anyagi részét illetőleg csak annyit, hogy 
hiszem, sőt tudom, miszerint ez nem lesz akadálya a 
cél megvalósításának és egy olyan intézmény, amely a 
szakképzést és szakmafejlesztést tűzi feladatául, kellő 
áldozatkészséggel fog minden oldalról találkozni.

L Ő W Y  S A L A M O N
♦

Teljes egészében osztjuk cikkíró felfogását a szakma-

fejlesztés szükségességét illetőleg és kívánatosnak tart-
juk, hogy a megpendités mielőbb megvalósuljon. Mi a 
magunk részéről minden tekintetben rendelkezésére 
állunk mindazoknak, akik az eszme megvalósításának 
szolgálatába kívánnak állam. A kezdeményezést is kész-
séggel vesszük kezünkbe, ha a megvalósítást szükséges-
nek érzők — legyenek azok főnökök avagy munkások — 
munkájukkal mellénk állanak. Akik átérzik ezen ügy fon. 
tosságát, forduljanak szerkesztőségünkhöz.

K E Z D J Ü K  M E G !

A SZAKKÖRÖKBEN megfordulok, 
másról nem hallok, ha szaklap-
jainkat forgatom, mást belőlük 
nem olvasok, mint panaszt, jajga-
tást: iparunk tönkre van téve, le 
van züllve, sőt sokan a jövőt is 
reménytelennek tartják. Cikkem 
keretében nem akarom kutatni, 

mennyiben van igazuk azoknak, akik ma azt hajtják, 
hogy a nyomdaiparból nem lehet megélni, azt élik föl, 
amit azelőtt gyűjtöttek, hisz e gazdasági problémáról 
külön vitát lehetne folytatni, — viszont azon panaszo-
kat sem akarom jelenleg tollhegyre venni, melyek az 
alkalmazottak, munkavállalók erkölcsi vagy munkatelje-
sítmény! rosszabbodását érintik; e témáról szintén nagyon 
sokat lehetne pro és kontra irni, mert mind a két olda-
lon: munkaadói és munkavállaló oldalon van elég javí-
tani való, — hanem egyesegyedül szakmánk művészeti 
sülyedéséröi és annak lehető meggátlásáról kívánok né-
hány szót szólni.

Jó ideje nem kerül kezem közé ízléses nyomtatvány, 
még szaklapjaink utján sem. Jó ideje nem látok a könyv-
kereskedők kirakataiban Ízlésesen kiállított magyar 
könyvet. Hol a hiba? Azt mondják, nincs papiros, nincs 
festék. E kifogások nem állják meg helyüket. Igaz, hogy 
kevesebb, rosszabb a papir; igaz, hogy némely festék 
rosszabb, de van és volt némely nyomdának jó papírja, 
jó festékje és még sem született meg az Ízléses nyom-
tatvány!? Vagy ml köze a papírhoz és festékhez a napi- 
és hetilapok kritikán alul ízléstelenül szedett hirdetésé-
nek, a meg nem felelő betűkből, meg nem felelő alakban 
szedett esketési s eljegyzési kártya, hangverseny-meghivó, 
szinlap, cégfejek és borítékok, stb.? Vagy nem bosz- 
szantó, ha az ember a külsőleg, szép rajzzal, eléggé jól 
megválogatott szinadással nyomott borítékba fűzött köny-
vet felvágva, végiglapozza és a belső szöveget teljesen 
Ízléstelenül összeállítva, a sorok szedését, a térzök alkal-
mazását, a cimek betűinek a szöveg karakterétől telje-
sen elütő megválasztását, az úgynevezett „schmutztltel“ , 
(belső címlap) sorainak helytelen elosztását, stb. látja 
és hogy a nyomás a lehető leghanyagabb, a sorok, az 
oldalak nem fedik egymást, nem áll a regiszter, az egyik 
oldal szürkén, a másik feketén Van nyomva?

Nem, kedves szaktársak, itt nem csak az anyag rosz- 
szasága áll fenn, mert ha csak úgy volna, cseppet sem 
busulnék az állapotokon, mert hisz abban a pillanatban, 
amikor kifogástalan anyaghoz jutunk, sokszorosító ipa-

runk legalább is régebbi, háború előtti nívójára ugrik min-
den átmenet nélkül! De mert a rossz eredmény mélyebb, 
nem oly gyorsan átváltoztatható talajban találja oko-
zóját, hanem a mi szép, művészi iparunk gyakorlóinak 
leromlottságában, hanyagságában, nembánomságában, 
könnyelműségében, sőt lustaságában és ezekkel karöltve 
járó tudatlanságában: ez a nagyobb baj, melynek elhá-
rítása nem sikerülhet máról holnapra, a javitás munká-
ját tehát meg kell kezdeni minél hamarabb, mert nincs 
már egy pillanatnyi vesztegetni való időnk.

A békét ratifikáltuk, kilátás van a külországokkal 
való könnyebb és gyorsabb közlekedésre, kereskedel-
münk, iparunknak, ha nem is fellendülésre, de legalább 
élénkebb mozgolódására és ez elsősorban érinti szak-
mánkat. Most tehát résen legyen minden ember, munka-
adó és munkás egyaránt. A munkaadók már most tegyék
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meg az előkészületeket, miként lehet majd a munkát 
szaporítani, részben rendelt, részben salát kiadású mun-
kával. A rendelt munkát fokozni kell az által, hogy 
csinos mintákkal, legyenek azok bár külföldiek, más 
nyelvűek, a gyárakat, kereskedőket, iparosokat, szinhá-

J I I I T A T V Á J T Y  B K Ü D E B  M U T T E R  B R E S B A I  
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zakat, mozikat, stb. árjegyzékek, körlevelek, plakátok, 
reklám- és kezelési nyomtatványok rendelésére ösztö-
nözzük. Saját kiadásban pedig szükséget pótló tan- és 
tudományos, népszerű természettudományi, ipari, gazda-
sági könyveket, a hazai történelmet, földrajzot, fürdö- 
és városismertetéseket, műtörténelmi emlékeket, stb. tár-
gyaló könyveket kell kiadni. Jelesebb festőink és szob-
rászaink alkotásairól háromszin- és mélynyomással 
előállított reprodukciókat, levelezőlapot, albumot, stb.

kiadni. Ugyanez idő alatt — a mostani téli időszak a 
legalkalmasabb — a munkások szintén készüljenek az 
uj kampányra: tanuljanak. Tanuljanak Ízlésesen szedni, 
tördelni, tervezni, rajzolni, jól stereotypálni, mindenféle 
eljárással nyomni, bármiféle papiron. Tanfolyamokat kell 
szervezni szedők, öntők, nyomók, litográfusok, kémlgra- 
fusok, könyvkötők, stb. részére. Ezek rendezését a Fő-
nökegyesületnek a szakszervezettel karöltve kell minél 
hamarabb megcsinálni. Ha a Fönökegyesület vagy a 
szakszervezet jelenleg bármilféle okból e tanfolyamok 
rendezését nem vállalná, úgy alakuljon egy, mondjuk 
„Gutenberg-szövetség", melynek feladata volna a fenn- 
tiek megvalósítása. Vannak még Hornyánszkyk, Kerté-
szek, Korvinok, Biró Miklósok, Kner Imrék, Pollák Simo-
nok, Pápai Ernők, Weisz L. F.-ek, Kohl-ok, stb., akik a 
szép nyomtatványért lelkesednek, Kun Mlhályok, Wan- 
kók, Gondosok, Fuchs Zsigmondok, Löwyk, Janovitsok, 
stb., akik írni, előadni, tanítani tudnak és tekintve szo-
rult helyzetünket, akarnak is. Csak meg kell a lavinát 
indítani, majd gurul és növekszik az magától. Lesz 
munka elég, lesz jó munkás, lesz ambíció és visszatér-
nek ismét a régi jó idők, amikor a nyomdászság kar-
öltve, munkás és munkaadó, versenyezni fog, hogy a 
külfölddel szemben jó, tökéletes munkában ne álljunk hát-
rább; a Balkánt pedig feltétlenül uraljuk. Kenyérgondok 
nem szabad, hogy a fejlődést megakaszszák; folyamatban 
az árszabálytárgyalások, melyek csak kollektív szerző-
déssel végződhetnek, olyannal, melylyel mindkét fél meg 
van elégedve, mert a munkásnak meg kell adni a meg-
élhetési lehetőséget úgy, hogy önmaga továbbfejleszté-
sére is meg legyen a kedve. Kezdjük meg az okos mun-
kát, mig nem késő. w a l t é r  e r n ö
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KÖZÉPKORI bőrkötések a bőr-
pólyákból fejlődtek ki és ebben 
az alakban már a katakombaélet 
idején sem lehettek ismeretlenek. 
Bizonyosra vehetjük, hogy a min-
dennapos használatra szánt köny-
veket börpólyákban őrizték, sőt 
joggal feltehetjük, hogy az ősi

pugilláriás kötések értékesebbjei is ilyen pólyákba vol-
tak burkolva. A könyvtestet a pólyába eleinte egyszerűen 
beleragasztották, úgy, amint azt az arabok még a XVI. 
században is tették, később a pólyához hozzávarrták, 
majd ezt a kétféle megerősítési módot egyesítették s a 
bőrt a deszkafedelekre ragasztva, megteremtették a ke-
ménytáblás kötéseknek ma! napig ismert östipusát. A tör-
téneti fejlődésben azonban itt is hézagot találunk, mert 
legrégibb ránk maradt bőrkötésű könyvemlékeink, az
említett Bonifatianus-kódexek, minden esetlenségük mel-
lett is igen fejlett könyvtechnikai készítmények. Kény-
telenek vagyunk tehát megállapítani, hogy az eredeti
könyvpólyák vagy elpusztultak, vagy későbbi időkben, 
más célokra felhasználtalak.

A középkori bőrkötésű könyvek fűzésüket és táblá-
zásukat tekintve, barátkötések. Ivenkint, finoman sodrott

húrral vaunak végig fűzve, ikerbordákra, vagy bőrsza-
lagokra. A borda-, vagy a szalagvégek a deszkafedél 
testében vannak a már leirt módon beágyazva és pe-
cekkel lefojtva. Könyvkötöipari értéküket nem Is külön-
leges technikai elkészítésükben, hanem díszítésük szer-
számtechnikai stílusában kell keresnünk, melyről bizo-
nyosan tudjuk, hogy az minden más iparág beavatko-
zásától független könyvkötömunka, más szóval, ugyan-
annak a mesternek a készítménye, aki a könyvet fűzte,
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táblázta és borította. Díszítésük szerszámtechnikája sze-
rint két főcsoportot kell közöttük megkülönböztetnünk: 
az elsőbe sorolhatjuk a lyukasztott, metszett, vert, dom-
borított és festett bőrkötéseket, melyeknek legrégibb 
emlékeiről, a Bonifatlanus-kódexekröl és Cuthbert evan-




